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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van dit product.
Registreer uw producten op www.register10.eu
Wij willen dat u kunt genieten van een optimale efficiëntie van dit hoogwaardige product
dat is vervaardigd met de nieuwste technologische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding
en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren. Bewaar de handleiding. U moet
deze handleiding meegeven met het product als u het aan iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding en op het product:

Lees de handleiding.

De informatie over het model zoals opgeslagen in de productdata-
bank is beschikbaar op de volgende website waar u kunt zoeken op
de ID van het model (*) die vermeld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Milieurichtlijnen
1.1 Verwijdering van het verpak-

kingmateriaal
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en
is gemarkeerd met het recycling symbool

.

De verschillende onderdelen van de verpak-
king moet dus op verantwoorde wijze wor-
den verwijderd, volledig conform met de lo-
kale regelgeving met betrekking tot afval-
verwijdering.

1.1.1 Technische informatie over Bluetooth + Wi-Fi

Frequentieband: 2,4 GHz (Wi-Fi- of bluetooth-functie)

Max. Overdragend vermogen: &lt; 100mW (Wi-fi of bluetooth functie)

Softwaregegevens: Quartz_WiFi.XXX

VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMI-
TEITSVERKLARING:
Hierbij verklaart Beko Europe
Management S.R.L.de dat de ra-
dioapparatuur voldoet aan Richt-
lijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op het volgende inter-
netadres:
Dit product verzamelt en ver-
zendt gebruiksgegevens wan-
neer het is verbonden met inter-

net (bijv. temperatuurinstellin-
gen, gebruiksduur, foutcode-
setc.). In overeenstemming met
de EU-gegevenswet (Verorde-
ning EU 2023/2854) hebt u recht
op toegang tot en beheer van
deze gegevens.
Ga voor meer informatie over
welke gegevens worden verza-
meld, hoe deze worden gebruikt
en hoe u er toegang toe kunt krij-
gen naar:www.homewhiz.com/eu-data-act-poli-

cy
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2 Uw koelkast

1

2

3

4

5

6

7

8
9

10
11
12

13A

B

A = Koelkast  B =
Vriezer

1 Verstelbare deurplank 2 *Eierrek
3 * Flessenrek 4 * Verstelbare poten
5 * Vriesvak 6 * IJsbakje
7 * Vers voedsel /groentelade 8 * Koude Opslag Lade
9 *Opvouwbaar flessenrek 10 * Ventilator

11 *Verstelbare kofferbakplank 12 *Verlichtingslamp
13 * Koud compartiment

*OptioneelDe figuren in deze gebruikers-
handleiding zijn schematisch en zijn moge-
lijk niet precies compatibel met uw product.

Als het product dat u hebt gekocht niet de
relevante onderdelen bevat, zijn deze geldig
voor andere modellen.

3 Installatie
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

3.1 Correcte locatie voor de instal-
latie

Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te
bereiden, verwijzen wij u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
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trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Zo niet moet u een elektricien
en loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.
• Plaats het apparaat op een vlakke onder-

grond om trillingen te vermijden
• Plaats het product minimum 30 cm ver-

wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• Als u twee koelers naast elkaar plaatst,
moet u minimum 4 cm afstand laten tus-
sen beide toestellen.

• Stel het product niet bloot aan direct zon-
licht en bewaar het in een droge plaats.

• Dit product vereist een goede luchtcircu-
latie om efficiënt te kunnen werken. Als u
het product in een muurnis plaatst, moet
u ten minste 5 cm tussenruimte laten tus-
sen het product en het plafond, de achter-
wand en de muren.

• Controleer of het tussenruimte beveili-
gingsonderdeel met de muur achteraan
aanwezig is (indien geleverd met het pro-
duct).

• Als dit onderdeel niet beschikbaar is, of
als het verloren is gegaan of gevallen,
moet u het product zodanig positioneren
dat er ten minste 5 cm tussenruimte is

tussen het product en de muren van de
kamer. De tussenruimte achteraan is be-
langrijk voor de efficiënte werking van het
product.

3.2 De poten aanpassen
Als het product niet correct gebalanceerd
is, moet u de instelbare voeten vooraan
naar links of rechts draaien.

3.3 Waarschuwing voor heet opper-
vlak

De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsys-
teem te verbeteren. Vloeistof onder hoge
druk kan door deze oppervlakken stromen
en hete oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist geen in-
terventie van het onderhoudspersoneel.

4 Bereidingswijze
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!

4.1 Wat te doen voor energiebespa-
ring

• Dit koelapparaat is niet bedoeld om te
worden gebruikt als een ingebouwd ap-
paraat.

• Laat bij het laden van het voedsel vol-
doende ruimte in de koelkast vrij om vol-
doende luchtcirculatie mogelijk te maken
voor koeling.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
direct in uw product zal binnendringen
wanneer de deuren niet worden geopend,
zal uw product zichzelf optimaliseren in
omstandigheden die voldoende zijn om
uw voedsel te beschermen. Onder deze
omstandigheden zullen functies en com-

ponenten zoals compressor, ventilator,
verwarming, ontdooien, verlichting, dis-
play enzovoort werken volgens de be-
hoeften door een minimum aan energie
te verbruiken.

• In het geval dat er meerdere opties aan-
wezig zijn, moeten glazen planken zo
worden geplaatst dat de luchtuitlaten aan
de achterwand niet worden geblokkeerd
en bij voorkeur, op een manier dat de
luchtuitlaten onder de glazen plank blij-
ven. Deze combinatie kan helpen bij het
verbeteren van de luchtverdeling en ener-
gie-efficiëntie.

• Het gebruik van de onderstaande lade bij
het opbergen wordt sterk aanbevolen.
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• Voor optimale prestaties kan snelvriezen
worden gebruikt (indien beschikbaar), 24
uur voordat vers voedsel in de vriezer
wordt geplaatst.

• In de meeste gevallen is 24 uur voldoen-
de voor de Quick Freezing-functie nadat
vers voedsel in de vriezer is geplaatst. Na
enige tijd wordt de Quick Freezing-functie
automatisch gedeactiveerd.

• Bij het invriezen van een kleine hoeveel-
heid voedsel kan de snelvriesfunctie na
enige tijd worden gedeactiveerd om ener-
giebesparing te garanderen.

• Afhankelijk van de kenmerken van het
product; het ontdooien van diepvriespro-
ducten in het koelkastcompartiment
zorgt voor energiebesparing en het be-
houd van de voedselkwaliteit.

• Om de maximale hoeveelheid voedsel in
het vriesvak van uw apparaat te plaatsen,
moeten de bovenste laden eruit worden
gehaald en moet het voedsel op de
draad-/glazen planken worden geplaatst.

• Plaats het voedsel zoals hieronder weer-
gegeven, op afstand van de temperatuur-
sensor van de koelkast. Als ze in contact
komen met de sensor, kan het energie-
verbruik van het apparaat toenemen.

• Bewaar voedsel in de koelkast volgens
de juiste bewaarcondities om energie te
besparen.

• Voedselverpakkingen mogen niet in di-
rect contact komen met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.

4.2 Eerste gebruik
Voordat u uw product gebruikt, moet u er-
voor zorgen dat de nodige voorbereidingen
worden getroffen in overeenstemming met
de instructies in de secties "Veiligheidsin-
structies" en "Installatie".
• Wacht minstens 2 uur voordat u het pro-

duct in gebruik neemt om de volledige ef-
ficiëntie van de koeling te garanderen.

• Laat het product 6 uur draaien zonder
voedsel erin te plaatsen en de product-
deur moet zo dicht mogelijk worden ge-
houden.

• De temperatuurverandering veroorzaakt
door het openen en sluiten van de deur
tijdens het gebruik van het product kan
normaal gesproken leiden tot condensa-
tie op deur-/carrosserieplanken en glas-
werk dat in het product is geplaatst.

• Er klinkt een geluid wanneer de compres-
sor is ingeschakeld. Het is normaal dat
het product geluid maakt, zelfs als de
compressor niet draait, omdat vloeistof
en gas in het koelsysteem kunnen wor-
den gecomprimeerd.

• Het is normaal dat de voorranden van het
product warm zijn. Deze gebieden zijn
ontworpen om op te warmen om conden-
satie te voorkomen

• Bij sommige modellen gaat het indicatie-
scherm automatisch uit 1 minuut nadat
de deur sluit. Het wordt opnieuw geacti-
veerd wanneer de deur wordt geopend of
wanneer een knop wordt ingedrukt.

4.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Een van de volgen-
de informatie is van toepassing op uw ap-
paraat volgens de klimaatklasse.
• SN:Uitgebreid gematigd klimaat: dit koel-

apparaat is ontworpen voor gebruik bij
omgevingstemperaturen tussen 10 °C en
32 °C.

• N:Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij omgevings-
temperaturen tussen 16°C en 32°C.
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• ST:Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij omgevings-
temperaturen tussen 16°C en 38°C.

• T:Tropisch klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij omgevings-
temperaturen tussen 16°C en 43°C.

5 De bediening van het product
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
• Het product mag alleen worden gebruikt

voor het bewaren van voedsel.
• Als u langere tijd van huis bent (bijvoor-

beeld op vakantie) en de ijsmachine of
waterdispenser niet gebruikt, schakelt u
de waterklep uit. Anders kan er een wa-
terlek ontstaan.

• Lichte variaties in de helderheid van het
oppervlak kunnen worden waargenomen
op roestvrijstalen oppervlakken als ge-
volg van het productieproces en de inhe-

rente kenmerken van het materiaal. Dit is
normaal en heeft geen invloed op de pro-
ductprestaties.

Uitschakeling van het product
• Verwijder het voedsel om geurtjes te

voorkomen.
• Wacht tot het ijs smelt, maak het interieur

schoon en laat het drogen, waarbij je de
deuren open laat om te voorkomen dat
de kunststoffen in het interieur worden
beschadigd.
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6 Het gebruik van uw apparaat
6.1 Bedieningspaneel van het product

1
2

3

4

56

7

8
9

10

1 * Koelkastcompartiment sluiten
(feestdag) Functiepictogram

2 * Uitschakelknop koelkastcomparti-
ment (vakantie)

3 * Pictogram Quick Freeze-functie 4 * Quick Freeze-knop
5 * Draadloze knop 6 * Cabineconversieknop
7 * Temperatuurregelknop vriesvak 8 * Foutstatusindicator
9 * Energiebesparingsindicator 10 * Temperatuurregelknop koelkast-

compartiment

Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
De audio- en visuele functies op het instru-
mentenpaneel helpen u uw product te ge-
bruiken.
*OptioneelDe getoonde functies zijn optio-
neel; de functies op het instrumentenpa-
neel van uw product kunnen verschillen in
vorm en locatie.

1. Uitschakeling koelkastcompartiment

(feestdag) Functiepictogram 
Wanneer de uitschakeling van het koelcom-
partiment is geactiveerd, licht het vakantie-
pictogram op. Het temperatuurdisplay van
het koelcompartiment geeft "- -" weer en
het koelcompartiment voert geen actieve
koeling uit.
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2. Uitschakelknop koelkastcomparti-

ment (vakantie) 
Om de vakantiefunctie te activeren, drukt u
3 seconden op de knop. De vakantiemodus
wordt geactiveerd en het vakantiepicto-
gram licht op. De temperatuurindicator van
het koelcompartiment geeft "- -" aan en het
koelcompartiment voert geen actieve koe-
ling uit.

3. Pictogram Quick Freeze-functie 
Het licht op wanneer de snelvriesfunctie is
ingeschakeld.

4. Knop Snel bevriezen 
Wanneer de snelvriesknop wordt ingedrukt,
gaat het snelvriespictogram branden en
wordt de snelvriesfunctie geactiveerd. De
temperatuur van het vriesvak is ingesteld
op -27°C. Druk nogmaals op de knop om de
functie te annuleren. De snelvriesfunctie
annuleert zichzelf automatisch. Als u grote
hoeveelheden vers voedsel wilt invriezen,
drukt u op de snelvriesknop voordat u het
voedsel in het vriesvak plaatst.

5. Draadloze knop 
Wanneer u de knop 3 seconden ingedrukt
houdt, knippert het draadloze verbin-
dingspictogram op het scherm langzaam
(intervallen van 0,5 seconde). Hiermee
wordt de eerste registratie van het thuisnet-
werk voor het product geïnitieerd. Zodra de
draadloze verbinding met het product tot
stand is gebracht, blijft het draadloze ver-
bindingspictogram branden.
Nadat de eerste installatie is voltooid, kunt
u de verbinding activeren/deactiveren door
op deze knop te drukken. Het draadloze
verbindingspictogram knippert snel (met in-
tervallen van 0,2 seconden) totdat de ver-
binding tot stand is gebracht. Zodra de ver-
binding actief is, blijft het draadloze net-
werkpictogram branden. Als de verbinding
gedurende een langere periode niet tot
stand is gebracht, controleer dan uw verbin-
dingsinstellingen en raadpleeg het gedeelte
"Problemen oplossen" van de gebruikers-
handleiding. De HomeWhiz-app moet wor-

den gebruikt voor draadloze verbinding. De
installatiestappen worden uitgelegd via de
app tijdens de installatie.
Je hebt toegang tot de app door de QR-co-
de op het HomeWhiz-label op het product
te scannen. De app is beschikbaar in de
App Store voor iOS-apparaten en de Play
Store voor Android-apparaten. Ga voor
meer informatie naar https://www.home-
whiz.com/.

6. Cabineconversieknop 
Door 3 seconden lang op de ombouwknop
van de kast te drukken, gaat u door de
koel-, uit- en vriesmodi. Bij gebruik als koel-
kastcompartiment is de temperatuur inge-
steld op 4°C. De LED op de knop gaat bran-
den in de modus koelkast en uit. In de uit-
modus geeft het kasttemperatuurdisplay "-
-" weer.

7. Temperatuurregelknop vriesvak 
De temperatuur voor het vriesvak wordt
aangepast. Wanneer de knop wordt inge-
drukt, kan de temperatuur van het vriesvak
worden ingesteld op -18, -19, -20, -21, -22,
-23, -24 °C.

8. Foutstatusindicator 
Deze indicator wordt geactiveerd wanneer
uw product niet voldoende koelt of wan-
neer er een sensorfout optreedt. De letter
"E" verschijnt op het temperatuurdisplay
van het vriesvak en cijfers zoals 1, 2, 3, enz.
verschijnen op het temperatuurdisplay van
het koelvak.
Deze nummers op het display informeren
de service over de fout die is opgetreden.
Wanneer u warm voedsel in het vriesvak
laadt of de deur voor een langere periode
open laat, kan een uitroepteken tijdelijk op-
lichten. Dit is geen storing; de waarschu-
wing wordt gewist wanneer het voedsel af-
koelt of een knop wordt ingedrukt.
9. Energiebesparingsindicator (display
uit) 
Wanneer de deuren van het product niet
worden geopend of gesloten, wordt de
energiebesparingsmodus automatisch ge-
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activeerd en gaat het energiebesparings-
symbool branden (er verschijnt een hori-
zontaal symbool). Wanneer de energiebe-
sparingsfunctie is geactiveerd, worden alle
pictogrammen op het scherm, behalve het
energiebesparingssymbool, uitgeschakeld.
Als een knop wordt ingedrukt of een deur
wordt geopend terwijl de energiebespa-
ringsfunctie actief is, wordt de energiebe-
sparingsfunctie gedeactiveerd en keren de
pictogrammen op het scherm terug naar
normaal. De energiebesparingsfunctie is
een standaard fabrieksfunctie en kan niet
worden gedeactiveerd.
10. Temperatuurregelknop koelkastcom-

partiment 
De temperatuurinstelling voor het koelcom-
partiment is gemaakt. Door op de knop te
drukken, kan de temperatuur van het koel-
compartiment worden ingesteld op 8, 7, 6,
5, 4, 3, 2 en 1 °C.
* Draadloze verbindingsinstellingen Re-

set-toets  + 
Om de draadloze instellingen te resetten,
houdt u de snelvries- en draadloze knoppen
tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt. Als u de
draadloze instellingen terugzet naar de fa-
brieksinstellingen, worden alle gebruikers-
gegevens die eerder tijdens de installatie
zijn ingevoerd, gewist.

* °C / °F Conversie  + 
Door gedurende 3 seconden tegelijkertijd
op de temperatuuraanpassingsknop van
het koelcompartiment en de uitschakel-
knop van het koelcompartiment (Holiday)
te drukken, wordt de temperatuurweergave
tussen °C en °F geschakeld.

* Sabbatmodus  + 
Om de Sabbat-modus te activeren/deacti-
veren, houdt u de temperatuurinstellings-
knop van het vriesvak en de snelvriesknop
tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt. Wan-
neer de Sabbat-modus is geactiveerd, zul-
len de displayknoppen, het alarm voor het
openen van de deur en de lichten niet wer-
ken.

6.1.1 Hoge temperatuur alarm
De ‘--’ ingestelde waarden knipperen op het
scherm van de koelkast en een alarm weer-
klinkt als het vriesvak te warm is. Dit kan
optreden als de temperatuur van het vries-
vak stijgt als gevolg van een stroomstoring.
De hoogste temperatuur in het vriesvak ver-
schijnt tot een knop wordt ingedrukt. "Als
het scherm een elektronisch scherm heeft,
wordt de maximale momenteel bereikte
temperatuur weergegeven." Zo niet, knip-
pert enkel '- -' en worden geluidssignalen
geactiveerd. Om het alarm uit te schakelen,
drukt u een van de knoppen op de scherm.

6.2 Voedselopslag in koelkast
Voedselopslag in koelkasten en koel-
compartimenten
• Regelmatig openen en sluiten van de

deur van het compartiment, of het gedu-
rende langere tijd open laten, kan ertoe
leiden dat de temperatuur in het compar-
timent aanzienlijk stijgt, waardoor de
houdbaarheid van voedsel wordt verkort
en er bederf ontstaat.

• Om veranderingen in geur en smaak te
voorkomen, moet voedsel in luchtdichte
verpakkingen worden bewaard.

• Om een betere en gelijkmatiger koeling te
bereiken, plaatst u de voedingsmiddelen
ver uit elkaar, zodat er koude lucht tussen
kan circuleren.

• Zorg voor een luchtstroom door een ope-
ning tussen het voedsel en de binnen-
wand te laten. Als je het voedsel tegen de
achterwand plaatst, kan het bevriezen.

• Laat gekookt, warm voedsel afkoelen tot
kamertemperatuur voordat u het in de
koelkast zet. Vervolgens kun je het lauwe
voedsel op de onderste planken van je
koelkast plaatsen. Houd lauwwarm voed-
sel uit de buurt van bederfelijk voedsel.

• Let er vooral op dat bevroren voedsel niet
met vers voedsel wordt gemengd.
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• Ontdooi je diepvriesproducten in de koel-
kast. Op deze manier kun je het ingevro-
ren voedsel gebruiken om het comparti-
ment te koelen, waardoor je energie be-
spaart.

• Het bewaren van onrijpe tropische vruch-
ten (mango's, verschillende soorten me-
loenen, papaja's, bananen, ananassen) in
de koelkast kan het rijpingsproces ver-
snellen. Dit betekent een kortere bewaar-
tijd, dus het wordt niet aanbevolen.

• Uien, knoflook, gember en andere wortel-
groenten moeten in een donkere, koele
kamer worden bewaard, niet in de koel-
kast.

• Als u merkt dat voedsel in uw koelkast
bedorven is, gooi het dan weg en reinig
alle accessoires die ermee in contact zijn
gekomen.

• Om grote potten zoals soepen en stoof-
schotels snel af te koelen, kun je ze in on-
diepe bakjes verdelen en in de koelkast
bewaren.

• Houd onverpakt voedsel uit de buurt van
eieren.

• Houd groenten en fruit gescheiden en be-
waar alle soorten bij elkaar (bijvoorbeeld
appels met appels, wortelen met worte-
len).

• Haal de greens uit de plastic zak, wikkel
ze in keukenpapier of een theedoek en
plaats ze in de koelkast. Als je dit soort
voedsel wast voordat je het in de koel-
kast legt, vergeet dan niet om het te dro-
gen.

• Je kunt een vochtige omgeving creëren
en tegelijkertijd luchtcirculatie mogelijk
maken door fruit en groenten die gevoe-
lig zijn voor uitdroging op te slaan in ge-
perforeerde of plastic zakken met open
mond.

• Behalve in gevallen van extreme omge-
vingsomstandigheden, blijft voedsel in al-
le compartimenten langer vers als uw
product is ingesteld op de ingestelde
waarden die zijn aangegeven in de tabel
met aanbevolen ingestelde waarden.

• Bewaar geen koudegevoelige groenten
zoals bladgroenten, tomaten en komkom-
mers in het koude compartiment.

Bewaren in het koude compartiment
Voedsel
In de koude opslagruimte kan de tempera-
tuur van het voedsel dat wordt bewaard va-
riëren tussen +3°C en -3°C. In de koelruimte
kan de temperatuur onder de 0°C zakken,
daarom is het niet geschikt voor het bewa-
ren van vers fruit/groenten.

Bewaar voedsel op verschillende plaatsen op basis van hun kenmerken:

Eten Locatie

Ei Deurplank

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar, nulgraden (ontbijt) comparti-
ment / koude zone

Groenten, fruit en groenten Groente- en fruitcompartiment, knapperiger.

Vers vlees, gevogelte, vis, worstproducten, gekookt voedsel. Indien beschikbaar, nulgraden (ontbijt) comparti-
ment / koude zone

Kant-en-klare voedingsmiddelen, verpakte producten, conser-
ven en augurken. Bovenste planken of deurplank

Dranken, flessen, specerijen en snacks. Deurplank

Bewaren in diepvriescompartiment Voed-
sel
• U kunt de Quick Freeze-functie 4-6 uur

voor het invriezen activeren om het koe-
len nog effectiever te maken.

• Laat heet voedsel op kamertemperatuur
komen voordat u het in het vriesvak
plaatst.

• Voedsel dat moet worden ingevroren,
moet in porties worden verdeeld die
groot genoeg zijn voor elke portie en in
afzonderlijke verpakkingen worden inge-
vroren.

• Het wordt aanbevolen om voedsel te ver-
pakken voordat u het in de vriezer
plaatst.
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• Om te voorkomen dat voedsel de houd-
baarheidsdatum overschrijdt, schrijf je de
datum van invriezen, de bewaartijd en de
naam van het voedsel op de verpakking
volgens de bewaartijden van verschillen-
de voedingsmiddelen.

• Consumeer snel ontdooid voedsel. Ont-
dooid voedsel kan niet opnieuw worden
ingevroren, tenzij het gaar is. Het is niet
veilig om ontdooid en opnieuw ingevro-
ren vers voedsel te consumeren zonder
het te koken.

• Laat deze voedingsmiddelen bij het in-
vriezen van vers voedsel niet in contact
komen met reeds ingevroren voedings-
middelen. Anders zullen de diepvriespro-
ducten ontdooien.

Diepvriesproducten bewaren
• Houd bij het bewaren van voedsel reke-

ning met de tijdsperioden die in deze in-
structies worden vermeld.

• Om de voedselkwaliteit te behouden, pro-
beer de tijd tussen aankoop en opslag zo
kort mogelijk te houden.

• Koop diepvriesproducten die bij -18 °C of
lager worden bewaard.

• Koop geen voedingsmiddelen met ijs of
soortgelijke stoffen in hun verpakking. Dit
betekent dat het product gedeeltelijk kan

zijn ontdooid en vervolgens opnieuw kan
worden ingevroren. Temperatuur beïn-
vloedt de kwaliteit van het voedsel.

• Bewaar voedsel gedurende de door de fa-
brikant aanbevolen tijd. Haal alleen zo-
veel uit de vriezer als je nodig hebt.

• Behalve in gevallen van extreme omge-
vingsomstandigheden, als uw product is
ingesteld op de ingestelde waarden die
zijn gespecificeerd in de tabel met aanbe-
volen ingestelde waarden, blijft voedsel
langer vers in zowel het compartiment
voor vers voedsel als het vriesvak.

• Verse groenten en fruit kunnen gedeelte-
lijk bevriezen als het compartiment voor
vers voedsel op een lagere temperatuur
is ingesteld.

• Het 2-ster compartiment is geschikt voor
voorgevroren voedsel. Daar kunnen ijs en
ijsblokjes worden bewaard.

• Vries voedsel alleen in het 4-sterrencom-
partiment in.

• Als het vriesvak is uitgerust met een opti-
onele metalen bak, plaats dan geen on-
verpakt voedsel op de metalen bak in het
vriesvak.

• Was de metalen bak niet in de vaatwas-
ser. Reinig het met een vochtige doek;
laat het niet nat achter. Vermijd fysieke
handelingen die het oppervlak kunnen
krassen of beschadigen.
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Vlees en vis Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Vleesproduc-
ten

Kalfs-
vlees

Biefstuk Snijd in stukken van 2 cm dik en leg er folie tussen of
wikkel goed om met plasticfolie. 6-8

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of goed in te pakken met plasticfolie. 6-8

In vlokken In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, karbo-
nades

Door folie tussen de gesneden ​​stukken te plaatsen of ze
afzonderlijk te wikkelen met plasticfolie. 6-8

Schaap

Hak Door folie tussen de stukken vlees te leggen of individu-
eel te verpakken met plastic folie. 4-8

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of goed in te pakken met plasticfolie. 4-8

In vlokken Door het gehakte vlees in een diepvrieszak te verpakken
of goed in te pakken met plasticfolie. 4-8

Rund-
vlees

Roosteren Door de vleesstukken in een diepvrieszak te verpakken
of goed in te pakken met plasticfolie. 8-12

Biefstuk Snijd in stukken van 2 cm dik en leg er folie tussen of
wikkel goed om met plasticfolie. 8-12

In vlokken In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door het in kleine porties te verpakken met behulp van
diepvrieszakken. 8-12

Mince Ongewassen, in platte verpakkingen. 1-3

Slachtafval (deel) In stukjes 1-3

Worst - Salami Zelfs als het in een plastic zak zit, moet het worden ver-
pakt. 1-3

Ham Door folie tussen de gesneden ​​stukken te plaatsen. 2-3

Pluimvee en
wild

Kip en kalkoen Verpakt in folie 4-6

Gans Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5
kg) 4-6

Eend Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5
kg) 4-6

Herten, konijnen, herten Wikkel in folie (porties mogen niet groter zijn dan 2,5 kg
en de botten moeten worden verwijderd). 6-8

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (forel, karper,
snoek, meerval)

Na het grondig reinigen van de binnenkant en schubben,
moet het worden gewassen en gedroogd, en de staart
en kop moeten indien nodig worden afgesneden.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong) 4-6

Vette vis (Bonito, Makreel,
Blauwbaars, Rode Mullet,
Ansjovis)

2-4

schelpdieren Gereinigd en in zakken. 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container. 2-3

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

NL

PT
ES



NL / 15

Groenten en fruit Bereidingswijze

Langste be-
waartermijn

(maand)

Paalbonen Blancheer na het wassen en snijden in kleine stukjes gedurende 3
minuten. 10-13

Erwt Blancheer na het reinigen en wassen gedurende 2 minuten. 10-12

Kool Blancheer na het reinigen 1-2 minuten. 6-8

Wortel Blancheer na het reinigen en snijden gedurende 3-4 minuten. 12

Peper Na het afsnijden van de stengel, het in tweeën splitsen en het ver-
wijderen van de zaden, blancheer je het gedurende 2-3 minuten. 8-10

Spinazie Na het wassen en schoonmaken 2 minuten blancheren. 6-9

Prei Blancheer na het hakken gedurende 5 minuten. 6-8

Bloemkool Scheid de bladeren, snijd het midden in stukken en blancheer het
vervolgens 3-5 minuten in een beetje citroenwater. 10-12

Aubergine Snijd na het wassen in stukken van 2 cm en blancheer gedurende 4
minuten. 10-12

Courgette Snijd na het wassen in stukken van 2 cm en blancheer 2-3 minuten. 8-10

Champignon Bak lichtjes in olie en pers er citroen overheen. 2-3

Suikermaïs Reinigen en verpakken met de kurk of als korrelig 12

Appels en peren Schil de schil, snijd hem in plakjes en blancheer hem 2-3 minuten. 8-10

Abrikozen en perziken Snijd het doormidden en verwijder de zaadjes. 4-6

Aardbeien en frambozen Door wassen en sorteren 8-12

gekookt fruit Door 10% suiker toe te voegen aan de container 12

Pruim, kers, zure kers Na het wassen en verwijderen van de stelen 8-12

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

Zuivelproducten Bereidingswijze Langste opslagperiode
(maanden)

Opslagcondities

Kaas (exclusief fetakaas) In plakjes, met folie ertus-
sen. 6-8

Voor kortdurende opslag kan het
in de originele verpakking wor-
den achtergelaten. Voor langduri-
ge opslag moet het ook in alumi-
nium of plastic folie worden ge-
wikkeld.

Boter, margarine In eigen verpakking 6 In de originele verpakking of
plastic containers

"De in de tabel aangegeven opslagtijden
zijn gebaseerd op een opslagtemperatuur
van -18°C."

"De hoeveelheid vers voedsel die binnen
een bepaalde periode kan worden ingevro-
ren, staat vermeld op het type-etiket.

Vriesvak

Instelling

Koelcompartiment

Instelling

Opmerkingen

-22°C 2°C

Dit is de standaard, aanbevolen instel-
ling. Deze instelling wordt aanbevolen
als de omgevingstemperatuur lager is
dan 30°C.
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Informatie over de vriezer
Volgens de IEC 62552-normen moet het
product voor elke 100 liter vriesruimte 4,5
kg substantievoedsel bij 25 °C kamertem-
peratuur gedurende 24 uur bij -18 °C of la-
ger kunnen invriezen.
Langdurige bewaring van voedselsubstan-
ties is alleen mogelijk bij temperaturen van
-18°C en lager.
Je kunt de voedselingrediënten maanden
vers houden (in een diepvriezer bij -18°C en
lagere temperaturen).
Items die moeten worden ingevroren, mo-
gen niet in contact komen met eerder inge-
vroren voedingsmiddelen om gedeeltelijk
ontdooien te voorkomen.
Om de bewaartijd van bevroren groenten te
verlengen, blancheer je ze en giet je het wa-
ter af. Plaats ze na het uitlekken in lucht-
dichte containers en zet ze in de vriezer.
Voedingsmiddelen zoals bananen, tomaten,
sla, selderij, gekookte eieren, aardappelen,
enz., zijn niet geschikt om in te vriezen. Als
deze voedingsmiddelen worden ingevroren,
worden alleen hun voedingswaarde en eet-
kwaliteit negatief beïnvloed. Er is geen risi-
co op bederf dat de menselijke gezondheid
bedreigt.
Voedselplaatsing
Vriesvak:Diverse diepvriesproducten zoals
vlees, vis, ijs, groenten, etc.
Legplanken koelcompartiment:Voedsel in
potten, afgedekte schalen en afgedekte
containers, eieren (in een afgedekte contai-
ner)
Deurplanken van het koelcomparti-
ment:Klein en verpakt eten of drinken
Crisper:Groenten en fruit
Vers voedsel compartiment:Deliproducten
(ontbijtproducten, vleesproducten die snel
moeten worden geconsumeerd)

6.3 Crisper
Het groentecompartiment van het product
is speciaal ontworpen om groenten vers te
houden zonder vocht te verliezen. Hiervoor
wordt de koude luchtcirculatie door het he-
le groentecompartiment geconcentreerd.

Bewaar je groenten en fruit in dit comparti-
ment. Plaats groene bladgroenten niet
naast fruit om een langere bewaring te ga-
randeren.

6.4 Zuivelproducten koude bewaar-
zone

Koelcompartiment
Het koelcompartiment zorgt voor een lage-
re temperatuur in het product. Gebruik dit
compartiment om delicatessen (salami,
worstjes, zuivelproducten, enz.) of vlees-,
kip- en visproducten op te slaan die op een
lagere temperatuur moeten worden be-
waard voor onmiddellijke consumptie. Be-
waar geen groenten en fruit in dit comparti-
ment.

6.5 De openingszijde van de deur
omdraaien

De openingszijde van de deur van uw koel-
kast kan worden omgedraaid in overeen-
stemming met de locatie waar u ze plaatst.
Als u de deur wilt omdraaien, moet u zeker
beroep doen op de dichtstbijzijnde geauto-
riseerde service.

6.6 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt een geluidssignaal;
afhankelijk van het model van het product
kan ook een visueel waarschuwingssignaal
(knipperlicht) worden weergegeven. Als u
de deur van het apparaat sluit of drukt op
een knop op het scherm van het apparaat
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt het deur open alarm.
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds
niet is gesloten, wordt een visueel alarm
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(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het
proces opnieuw. Wanneer de deur van het
apparaat wordt gesloten, wordt het deur
open alarm geannuleerd.

6.7 Vouwbaar wijnrek
Dit biedt de gebruiker de mogelijkheid wijn-
flessen te bewaren indien nodig. Als u het
rek wenst te gebruiken, neemt u het plastic
deel vast en trekt u het zachtjes omlaag. U
kunt nu het vouwbaar wijnrek gebruiken.

Het is raadzaam maximaal van 2
wijnflessen te bewaren in het vouw-
bare wijnrek.

Als u het wijnrek wilt groeperen, moet u
eerst de glazen lade verwijderen uit de koel-
kast. Plaats het op de glazen plaat door het
plastic deel door de groeven voor- en ach-
teraan te duwen zoals weergegeven in de
afbeelding. Het product is klaar voor ge-
bruik met het vouwbaar wijnrek.

Als u het vouwbare wijnrek wilt verwijderen
moet u eerst de glazen lade verwijderen uit
de koelkast. Houd het plastic onderdeel
vast en duw het in gelijk welke richting. U
kunt u het product gebruiken zonder vouw-
baar wijnrek indien nodig.

6.8 De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet
worden gebruikt voor de verlichting van uw
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

Dit product bevat met een lichtbron van de
“G”-energieklasse.
De lichtbron van dit product moet worden
vervangen door een gekwalificeerd per-
soon.

6.9 Actieve controle
Active Check is een slimme controlefunctie
die de status van uw product voortdurend
bewaakt met behulp van kunstmatige intel-
ligentie, potentiële problemen identificeert
voordat ze zich voordoen en u op de hoogte
stelt. Dit zorgt ervoor dat de prestaties van
uw product altijd veilig zijn en voorkomt on-
verwachte storingen. Om Active Check te
laten werken, moet uw product via de Ho-
meWhiz-app verbonden zijn met internet.

7 Onderhoud en reiniging
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
• Haal de stekker uit het stopcontact voor-

dat u het apparaat schoonmaakt.
• Het stof op het ventilatierooster aan de

achterkant van het product moet min-
stens één keer per jaar worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Schoon-
maken moet worden gedaan met een
droge doek.

• Zorg ervoor dat er geen water in de lamp-
behuizing en andere elektrische onderde-
len komt.

• Reinig de deur met een vochtige doek.
Verwijder alle inhoud om de deur- en
koetswerkplanken eruit te halen. Til de
deurplanken omhoog om ze te verwijde-
ren. Schuif ze na het reinigen en drogen
van boven naar beneden weer op hun
plaats.
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• Gebruik nooit chloorhoudend water of rei-
nigingsmiddelen voor het reinigen van
het buitenoppervlak van het product of
verchroomde onderdelen. Chloor veroor-
zaakt roest op dit soort metalen opper-
vlakken.

• Gebruik geen scherpe, schurende gereed-
schappen, zeep, huishoudelijke schoon-
maakmiddelen, reinigingsmiddelen, ben-
zine, polijstmiddel, enz. om te voorkomen
dat de afdrukken op het plastic onderdeel
afbladderen of vervormen. Gebruik voor
het reinigen een zachte doek met lauw
water en droog af.

• In producten zonder No Frost-technolo-
gie vormen zich waterdruppels en tot een
vingerdikte van vorst op de achterwand
van het koelcompartiment. Maak het niet
schoon en breng absoluut geen olie of
soortgelijke stoffen aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zeldoek voor het reinigen van het buiten-
oppervlak van het product. Sponzen en
andere soorten reinigingsdoeken kunnen
krassen veroorzaken.

• Was alle verwijderbare onderdelen met
een milde oplossing van zeep, water en
zuiveringszout om de binnenoppervlak-
ken van het product te reinigen. Grondig
afspoelen en volledig afdrogen. Voorkom
dat er water in de verlichting en het be-
dieningspaneel komt.

• Gebruik geen azijn, ontsmettingsalcohol
of andere reinigingsmiddelen op basis
van alcohol op binnenoppervlakken.

Buitenoppervlakken van roestvrij staal
Gebruik een niet-schurende roestvrijstalen
reiniger en breng deze aan met een pluis-
vrije, zachte doek. Om te polijsten, veegt u
het oppervlak voorzichtig af met een micro-
vezeldoek die met water is bevochtigd en
gebruikt u een droog polijstkussen. Volg al-
tijd de nerf van het RVS.
Voorkomen van slechte geuren
Bij de productie van uw product worden
geen stoffen gebruikt die geur kunnen ver-
oorzaken. Er kunnen echter geuren ont-
staan als gevolg van onjuiste opslag van
voedsel en het niet goed reinigen van het
binnenoppervlak van het product.
• Reinig om de 15 dagen met zuiverings-

zout om dit probleem te voorkomen.
• Bewaar voedsel in afgesloten containers,

omdat micro-organismen die vrijkomen
uit open voedsel vieze geuren kunnen
veroorzaken.

• Bewaar nooit verlopen of bedorven voed-
sel in uw product.

Bescherming van plastic oppervlakken
Als er olie op plastic oppervlakken morst,
maak ze dan onmiddellijk schoon met
warm water, omdat de olie het oppervlak
kan beschadigen.

8 Probleemoplossing
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
Als u het probleem niet kunt oplossen, zelfs
niet nadat u de instructies in dit gedeelte
hebt gevolgd, neemt u contact op met de
verkoper of het geautoriseerde servicecen-
trum waar u het product hebt gekocht. Pro-
beer het defecte product nooit zelf te repa-
reren.
De koelkast werkt niet.
• De stekker zit niet volledig in het stopcon-

tact. >>> Steek de stekker zo in dat deze
volledig in het stopcontact zit.

• De zekering in het stopcontact waarop
het product is aangesloten, of de hoofd-
zekering is doorgebrand. >>> Controleer
de zekering.

Condensatie op de zijwand van het koel-
compartiment.
• De deur is te vaak geopend en gesloten.

>>> Let op dat u de deur van het product
niet te vaak opent en sluit.

• De omgeving is erg vochtig. >>> Installeer
het product niet in zeer vochtige omge-
vingen.
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• Levensmiddelen die vloeistoffen bevat-
ten, kunnen in open containers worden
bewaard. >>> Bewaar voedsel dat vloei-
stoffen bevat in gesloten containers.

• De productdeur stond open. >> > Laat de
productdeur niet lang open staan.

• De thermostaat is te koud ingesteld. >>>
Stel de thermostaat in op de juiste instel-
ling.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotselinge stroom-

uitval of wanneer de stekker wordt verwij-
derd en opnieuw wordt geplaatst, zal de
beschermende thermische schakelaar
van de compressor uitschakelen omdat
de gasdruk in het koelsysteem van het
product nog niet is geëgaliseerd. Het pro-
duct zou na ongeveer 6 minuten weer
moeten werken. Als het product na deze
tijd niet begint te werken, bel dan voor
service.

• Het bevindt zich in de ontdooicyclus. >>>
Dit is normaal voor een volautomatisch
ontdooiproduct. De ontdooicyclus vindt
periodiek plaats.

• Het product is niet aangesloten op het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker in het stopcontact zit.

• De temperatuurinstellingen zijn onjuist.
>>> Selecteer de juiste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal functioneren zodra de
stroom is hersteld.

Het bedrijfsgeluid van de koelkast
neemt toe wanneer deze draait.
• De prestaties van het product kunnen va-

riëren afhankelijk van veranderingen in de
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en
geen storing.

De koelkast draait te vaak of te lang.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het oude. Grotere producten gaan langer
mee.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het is normaal dat het langere tijd in war-
me omgevingen werkt.

• Het product is mogelijk onlangs aange-
sloten of er is mogelijk nieuw voedsel
toegevoegd. >>> Wanneer het product
opnieuw wordt aangesloten of nieuw
voedsel wordt toegevoegd, duurt het lan-
ger om de ingestelde temperatuur te be-
reiken. Dit is normaal.

• Het product kan onlangs zijn geserveerd
met grote hoeveelheden warm voedsel.
>>> Serveer geen warm voedsel in dit
product.

• De deuren zijn vaak geopend of voor lan-
gere tijd opengelaten. >>> De warme
lucht die binnenkomt, zorgt ervoor dat
het product langer werkt. Open de deuren
niet te vaak.

• De koelkastdeur staat mogelijk op een
kier. >>> Controleer of de deuren volledig
gesloten zijn.

• Het product is ingesteld op een zeer lage
temperatuur. >>> Stel de temperatuur van
het product in op een hogere stand en
wacht tot het die temperatuur heeft be-
reikt.

• De afdichting van de koelkastdeur kan
vuil, versleten, gebroken of niet goed ge-
plaatst zijn. >>> Reinig of vervang de af-
dichting. Een beschadigde/gebroken
deurafdichting zorgt ervoor dat het appa-
raat langer meegaat om de huidige tem-
peratuur te behouden.

De temperatuur in de vriezer is te laag,
maar de temperatuur in de koelkast is
voldoende.
• De temperatuur van het vriesvak is inge-

steld op een zeer lage waarde. >>> Stel
de temperatuur van het vriesvak in op
een hogere stand en controleer.

De koelkasttemperatuur is te laag, maar
de vriezertemperatuur is voldoende.
• De temperatuur van het koelvak is inge-

steld op een zeer lage waarde. >>> Stel
de temperatuur van het koelvak in op een
hogere stand en controleer.
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Voedsel dat in koelkastladen wordt be-
waard, bevriest.
• De temperatuur van het koelvak is inge-

steld op een zeer lage waarde. >>> Stel
de temperatuur van het koelvak in op een
hogere waarde en controleer.

De temperatuur in de koelkast of vriezer
is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak kan te

hoog zijn ingesteld. De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft invloed op
de temperatuur van het vriesvak. Probeer
de temperatuur van de koelkast of het
vriezercompartiment aan te passen en
wacht tot de temperatuur in beide com-
partimenten een bevredigend niveau be-
reikt.

• De deuren zijn vaak geopend of te lang
opengelaten. >>> Open de deuren niet te
vaak.

• De deur staat misschien op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het product is mogelijk onlangs aange-
sloten of er is mogelijk nieuw voedsel
toegevoegd. >>> Dit is normaal. Wanneer
het product opnieuw wordt aangesloten
of nieuw voedsel wordt toegevoegd,
duurt het langer dan normaal om de inge-
stelde temperatuur te bereiken.

• Het product kan onlangs zijn geserveerd
met grote hoeveelheden warm voedsel.
>>> Serveer geen warm voedsel in dit
product.

Schudden of lawaai.
• De vloer is niet waterpas of stabiel. > >>

Als het product wiebelt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, pas dan de voe-
ten aan om het in balans te brengen.
Zorg er ook voor dat de vloer stabiel ge-
noeg is om het gewicht van het product
te dragen.

• Artikelen die op het product worden ge-
plaatst, kunnen geluid veroorzaken. >>>
Verwijder alle items uit het product.

• Het product maakt geluiden zoals vloei-
stof lekt of sproeit.

• Door de werkingsprincipes van het pro-
duct ontstaan er vloeistof- en gasstro-
men. >>>Dit is normaal en geen storing.

Het product maakt een windgeruis.
• Een ventilator wordt gebruikt om het

koelproces van het product uit te voeren.
Dit is normaal en geen storing.

Condensatie vormt zich aan de binnen-
wanden van het product.
• Heet en vochtig weer verhoogt ijsvorming

en condensatie. Dit is normaal en geen
storing.

• De deuren zijn vaak geopend of te lang
opengelaten. >>> Open de deuren niet te
vaak en sluit ze als ze open zijn.

• De deur staat misschien op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er ontstaat condensatie aan de buiten-
kant van het product of tussen de deu-
ren.
• De lucht kan vochtig zijn, wat bij vochtig

weer heel normaal is. Condensatie ver-
dwijnt wanneer de luchtvochtigheid af-
neemt.

De binnenkant van het product ruikt
vies.
• Regelmatige reiniging is niet uitgevoerd.

>>> Reinig de binnenkant van het product
regelmatig met een spons, warm water of
zuiveringszoutoplossing.

• Sommige containers of verpakkingsma-
terialen kunnen geuren hebben. >>> Ge-
bruik geurvrije containers of verpakkings-
materialen.

• De etenswaren werden in open contai-
ners geplaatst. >>> Bewaar voedsel in ge-
sloten containers. Micro-organismen die
vrijkomen uit voedsel dat in open contai-
ners is opgeslagen, kunnen onaangena-
me geuren veroorzaken.

• Verwijder eventueel verlopen of bedorven
voedsel uit het product.

De deur gaat niet dicht.
• Voedselpakketten kunnen ervoor zorgen

dat de deur niet sluit. >>> Verplaats alle
pakketten die de deuren blokkeren.

• Het product mag niet volledig rechtop op
de grond staan. > >> Pas de poten aan
om het product in balans te brengen.
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• De vloer is niet waterpas of stabiel. >>>
Zorg ervoor dat de vloer waterpas en sta-
biel genoeg is om het product te onder-
steunen.

De groentelades zijn krap.
• Voedsel kan de bovenkant van de lade ra-

ken. >>> Organiseer het eten in de lade.
Er is warmte op het oppervlak van het
product.
• Terwijl uw product in werking is, kunt u

hoge temperaturen ervaren tussen de
twee deuren, op de zijpanelen en in het
achterste roostergebied. Dit is normaal
en vereist geen onderhoud.

De ventilator blijft draaien wanneer de
deur wordt geopend.
• De ventilator kan blijven werken, zelfs als

de deur van de vriezer is geopend.
Als u het probleem niet kunt oplossen, zelfs
niet nadat u de instructies in dit gedeelte
hebt gevolgd, neemt u contact op met de
verkoper of het geautoriseerde servicecen-
trum waar u het product hebt gekocht. Pro-
beer het defecte product niet zelf te repare-
ren. Dit is normaal.
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BEWIJS VAN AFSTAND
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-
raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door)  de garantie nietig verklaren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar vanaf 1 maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in . Uit veiligheidsoverwegingen moet u
de stekker van het product loskoppelen
voor u zelf-reparatie probeert uit te voeren.

Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in niet worden nage-
leefd, kunnen resulteren in veiligheidspro-
blemen die niet kunnen worden toegewe-
zen aan en deze zullen de garantie van het
product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur..
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Primeiro deve ler este manual!
Caro Cliente,
Agradecemos ter escolhido este produto .
Registar os seus produtos em www.register10.eu
Gostaria de obter uma eficiência ótima deste produto de alta qualidade que foi fabricado
com a tecnologia mais moderna. Portanto, deve ler cuidadosamente este manual e
qualquer outra documentação fornecida antes de utilizar o produto.
Deve prestar atenção a toda a informação e todas as advertências no manual do
utilizador. Desta forma, irá proteger-se a si mesmo e ao seu produto contra os perigos que
podem ocorrer. Guardar o manual do utilizador. Deve incluir este manual com o produto
caso o produto seja cedido a outra pessoa.
São usados os símbolos seguintes no manual do utilizador e no produto:

Ler o manual do utilizador.

A informação do modelo tal como está guardada na base de dados
do produto pode ser acedida entrando no seguinte sítio web e
procurando o seu identificador de modelo (*) encontrado na etiqueta
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instruções ambientais
1.1 Eliminação dos materiais de

embalagem
O material da embalagem é reciclável e
está marcado com o símbolo da

reciclagem .

As várias partes da embalagem devem
portanto ser eliminado responsavelmente e
em total conformidade com as
regulamentações das autoridades locais
que regem a eliminação de resíduos.

1.1.1 Informações técnicas sobre Bluetooth + Wi-fi

Banda de frequência: 2.4GHz (função Wi-fi ou bluetooth)

Potência de transferência: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Detalhes do software: Quartz_WiFi.XXX

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE
SIMPLIFICADA:
Assim, a Beko Europe
Management S.R.L. declara que
o equipamento de rádio está em
conformidade com a Diretiva
2014/53/UE.
O texto integral da declaração
UE de conformidade está
disponível no seguinte endereço
Internet:
Este produto recolhe e transmite
dados de utilização quando
ligado à Internet (por exemplo,

definições de temperatura,
duração da utilização, códigos
de erroEtc.). De acordo com a
Lei de Dados da UE
(Regulamento UE 2023/2854),
você tem o direito de acessar e
gerenciar esses dados.
Para obter detalhes sobre quais
dados são coletados, como são
usados e como acessá-los,
visite:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 O seu Frigorífico

1

2

3

4

5

6

7

8
9

10
11
12

13A

B

A = Frigorífico B =
Congelador

1 Prateleira de Porta Ajustável 2 *Cabide de Ovos
3 * Suporte para Garrafas 4 * Pernas Ajustáveis
5 * Compartimento do congelador 6 * Bandeja de gelo
7 * Gaveta de Alimentos Frescos /

Legumes
8 * Gaveta de armazenamento

frigorífico
9 *Suporte de Garrafas Dobrável 10 * Ventilador

11 *Prateleira de bagageiro ajustável 12 *Lâmpada de Iluminação
13 * Compartimento Frio

*OpcionalOs números neste manual do
utilizador são esquemáticos e podem não
ser exatamente compatíveis com o seu

produto. Se o produto que comprou não
contiver as peças relevantes, estas são
válidas para outros modelos.

3 Instalação
Ler primeiro a secção “Instruções de
segurança”!

3.1 Local adequado para a
instalação

Contactar a Assistência Autorizada para a
instalação do produto. Para preparar o
produto para a instalação, consultar a
informação no manual do utilizador e
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assegurar que as ligações elétricas e da
água estão conforme é exigido. Se não,
contactar um eletricista e um canalizador
para fazer as adequações necessárias.
• Colocar o produto numa superfície plana

para evitar vibração.
• Colocar o produto afastado pelo menos

30 cm de aquecedor, fogão e fontes de
calor similares e pelo menos a 5 cm de
fornos elétricos.

• Ao colocar dois frigoríficos em posição
adjacente, deixe pelo menos 4 cm de
distância entre as duas unidades.

• Manter o produtoafastao da luz solar
direta e num local seco.

• Este produto exige circulação de ar
adequada para funcionar eficientemente.
Se o produto for colocado num nicho,
devem ser deixados pelo menos 5 cm de
espaço entre o produto e o teto, as
paredes traseiras e laterais.

• Verificar se o componente de proteção
de espaço da parede traseira está
presente na sua localização (se
fornecido com o produto).

• Se o componente não estiver disponível,
ou se se perder ou cair, posicionar o
produto de forma a deixar pelo menos 5
cm de espaço entre o produto e as

paredes da divisão. O espaço na parte
traseira é importante para o
funcionamento eficiente do produto.

3.2 Ajustar os pés
Se o produto não estiver em posição
equilibrada, ajustar os pés frontais
ajustáveis rodando-os para a direita ou
esquerda.

3.3 Advertência de superfície
quente

As paredes laterais do produto encontram-
se equipadas com tubos de refrigeração
para melhorar o sistema de arrefecimento.
O fluido de alta pressão pode fluir através
destas superfícies e provocar superfícies
quentes nas paredes laterais. Isto é normal
e não exige assistência.

4 Preparação
Leia primeiro as "Instruções de Segurança"!

4.1 O que fazer para poupar energia
• Este aparelho frigorífico não foi

concebido para ser usado como aparelho
embutido.

• Ao carregar os alimentos, deixe espaço
suficiente dentro do frigorífico para
permitir uma circulação de ar suficiente
para arrefecimento.

• Como o ar quente e húmido não
penetrará diretamente no seu produto
quando as portas não estiverem abertas,
o seu produto irá otimizar-se em
condições suficientes para proteger os
seus alimentos. Nestas circunstâncias,
funções e componentes como
compressor, ventilador, aquecedor,

desembaciamento, iluminação, ecrã,
entre outros, funcionarão de acordo com
as necessidades, consumindo o mínimo
de energia.

• Caso existam várias opções, as
prateleiras de vidro devem ser colocadas
de forma a que as saídas de ar na parede
traseira não fiquem bloqueadas e,
preferencialmente, de forma a que as
saídas de ar permaneçam abaixo da
prateleira de vidro. Esta combinação
pode ajudar a melhorar a distribuição do
ar e a eficiência energética.

• É fortemente recomendado usar a gaveta
abaixo ao armazenar.
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• Para um desempenho ótimo, o
congelamento rápido pode ser usado (se
disponível), 24 horas antes de colocar os
alimentos frescos no congelador.

• Na maioria dos casos, 24 horas são
suficientes para a função de congelação
rápida após os alimentos frescos serem
colocados no congelador. Após algum
tempo, a função de Congelamento
Rápido desativa-se automaticamente.

• Ao congelar uma pequena quantidade de
comida, a função de congelação rápida
pode ser desativada após algum tempo
para garantir poupança de energia.

• Dependendo das características do
produto; Descongelar alimentos
congelados no compartimento do
frigorífico garante poupança de energia e
preserva a qualidade dos alimentos.

• Para carregar a quantidade máxima de
comida no compartimento do congelador
do seu aparelho, as gavetas superiores
devem ser retiradas e a comida colocada
nas prateleiras de arame/vidro.

• Coloque a comida conforme mostrado
abaixo, mantendo uma distância do
sensor de temperatura do frigorífico. Se
estiverem em contacto com o sensor, o
consumo de energia do aparelho pode
aumentar.

• Armazene os alimentos no frigorífico de
acordo com as condições adequadas de
armazenamento para poupar energia.

• As embalagens alimentares não devem
estar em contacto direto com o sensor
de temperatura localizado no
compartimento do congelador.

4.2 Primeira utilização
Antes de usar o seu produto, certifique-se
de que os preparativos necessários são
feitos em conformidade com as instruções
nas secções "Instruções de Segurança" e
"Instalação".
• Espere pelo menos 2 horas antes de

operar o produto para garantir a
eficiência total da refrigeração.

• Mantenha o produto a funcionar sem
colocar qualquer alimento dentro durante
6 horas e a porta do produto deve estar o
mais fechada possível.

• A variação de temperatura causada pela
abertura e fechamento da porta durante
o uso do produto pode normalmente
levar à condensação nas prateleiras das
portas/carroçarias e nos vidros
colocados no produto.

• Ouve-se um som quando o compressor
está ativado. É normal que o produto
faça ruído mesmo que o compressor não
esteja a funcionar, pois fluidos e gases
podem ser comprimidos no sistema de
arrefecimento.

• É normal que as bordas frontais do
produto estejam quentes. Estas áreas
são concebidas para aquecer, de modo a
evitar condensação

• Em alguns modelos, o painel indicador
desliga-se automaticamente 1 minuto
após a porta fechar. Será reativado
quando a porta for aberta ou qualquer
botão for pressionado.

4.3 Classe Climática e Definições
Por favor, consulte a Classe Climática na
placa de classificação do seu dispositivo.
Uma das seguintes informações é aplicável
ao seu dispositivo de acordo com a Classe
Climática.
• SN:Clima Temperado Prolongado: Este

dispositivo de arrefecimento foi
concebido para utilização a temperaturas
ambientes entre 10 °C e 32 °C.
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• N:Clima Temperado: Este dispositivo de
arrefecimento foi concebido para
utilização a temperaturas ambientes
entre 16°C e 32°C.

• ST:Clima Subtropical: Este dispositivo de
arrefecimento foi concebido para uso a
temperaturas ambientes entre 16°C e
38°C.

• T:Clima Tropical: Este dispositivo de
arrefecimento foi concebido para
utilização a temperaturas ambientes
entre 16°C e 43°C.

5 Operação do Produto
Leia primeiro as "Instruções de Segurança"!
• O produto deve ser usado apenas para

armazenamento de alimentos.
• Se for estar fora de casa durante um

período prolongado (por exemplo, de
férias) e não for usar a máquina de gelo
ou o dispensador de água, feche a
válvula de água. Caso contrário, pode
ocorrer uma fuga de água.

• Podem ser observadas ligeiras variações
no brilho da superfície em superfícies de
aço inoxidável devido ao processo de

fabrico e às características inerentes do
material. Isto é normal e não afeta o
desempenho do produto.

Desligamento do produto
• Remova a comida para evitar odores.
• Espere que o gelo derreta, limpe o

interior e deixe secar, deixando as portas
abertas para evitar danificar os plásticos
interiores.
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6 Uso do seu aparelho
6.1 Painel de controlo de produto

1
2

3

4

56

7

8
9

10

1 * Ícone de Função de Fechar
Compartimento do Frigorífico
(Feriado)

2 * Botão de Desligar o Compartimento
do Frigorífico (Feriado)

3 * Ícone da Função de Congelamento
Rápido

4 * Botão de congelamento rápido

5 * Botão sem fios 6 * Botão de Conversão da Cabine
7 * Botão de Ajuste de Temperatura do

Compartimento do Congelador
8 * Indicador de status de erro

9 * Indicador de poupança de energia 10 * Botão de ajuste de temperatura do
compartimento do frigorífico

Leia primeiro as "Instruções de Segurança"!
As funções áudio e visuais no painel de
instrumentos ajudam-no a usar o seu
produto.

*OpcionalAs funções apresentadas são
opcionais; As funções no painel de
instrumentos do seu produto podem diferir
em forma e localização.
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1. Ícone de Função de Desligamento do
Compartimento do Frigorífico (Feriado)

Quando o Desligamento do Compartimento
do Frigorífico é ativado, o ícone de Natal
ilumina-se. O ecrã de temperatura do
compartimento do frigorífico mostra "- -" e
o compartimento do frigorífico não realiza
qualquer operação ativa de arrefecimento.
2. Botão de Desligar o Compartimento

do Frigorífico (Feriado) 
Para ativar a função de férias, pressiona o
botão durante 3 segundos. O modo de
férias é ativado e o ícone de férias acende-
se. O indicador de temperatura do
compartimento do frigorífico mostrará "- -"
e o compartimento do frigorífico não
realizará arrefecimento ativo.
3. Ícone da Função de Congelamento

Rápido 
Acende-se quando a função de
congelamento rápido está ativada.

4. Botão de congelamento rápido 
Quando o botão de congelamento rápido é
pressionado, o ícone de congelamento
rápido ilumina-se e a função de
congelamento rápido é ativada. A
temperatura do compartimento do
congelador está definida para -27°C. Para
cancelar a função, pressiona o botão
novamente. A função de congelamento
rápido cancela-se automaticamente. Se
quiser congelar grandes quantidades de
alimentos frescos, pressione o botão de
congelação rápida antes de colocar a
comida no compartimento do congelador.

5. Botão sem fios 
Quando mantém o botão pressionado
durante 3 segundos, o ícone da ligação
sem fios no ecrã pisca lentamente
(intervalos de 0,5 segundos). Isto inicia o
registo inicial da rede doméstica no
produto. Uma vez estabelecida a ligação
sem fios com o produto, o ícone da ligação
sem fios permanecerá aceso.

Depois de concluída a configuração inicial,
podes ativar/desativar a ligação
pressionando este botão. O ícone da
ligação sem fios pisca rapidamente (a
intervalos de 0,2 segundos) até que a
ligação esteja estabelecida. Quando a
ligação estiver ativa, o ícone da rede sem
fios permanecerá aceso. Se a ligação não
estiver estabelecida durante um período
prolongado, verifique as suas definições de
ligação e consulte a secção "Resolução de
Problemas" do manual do utilizador. A
aplicação HomeWhiz deve ser usada para
ligação sem fios. Os passos de
configuração são explicados pela
aplicação durante a configuração.
Pode aceder à aplicação digitalizando o
código QR na etiqueta HomeWhiz do
produto. A aplicação está disponível na
App Store para dispositivos iOS e na Play
Store para dispositivos Android. Para mais
informações, por favor visite https://
www.homewhiz.com/.

6. Botão de Conversão da Cabine 
Carregar no botão de conversão do armário
durante 3 segundos alterna entre os modos
frigorífico, desligado e congelador. Quando
funciona como compartimento do
frigorífico, a temperatura é definida para
4°C. O LED do botão acende-se nos modos
frigorífico e desligado. No modo desligado,
o ecrã de temperatura do armário mostra "-
-".
7. Botão de ajuste de temperatura do

compartimento do congelador 
A temperatura do compartimento do
congelador é ajustada. Quando o botão é
pressionado, a temperatura do
compartimento do congelador pode ser
ajustada para -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24
°C.

8. Indicador de Estado de Erro 
Este indicador ativa-se quando o seu
produto não arrefece adequadamente ou
quando ocorrer um erro no sensor. A letra
"E" aparecerá no ecrã de temperatura do
compartimento do congelador, e números
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como 1, 2, 3, etc. aparecerão no visor da
temperatura do compartimento do
frigorífico.
Estes números no ecrã informam o serviço
sobre o erro que ocorreu.
Quando carrega comida quente no
compartimento do congelador ou deixa a
porta aberta por um período prolongado,
um ponto de exclamação pode acender-se
temporariamente. Isto não é uma avaria; O
aviso desaparece quando a comida
arrefece ou quando qualquer botão é
pressionado.
9. Indicador de Poupança de Energia
(Ecrã Desligado) 
Quando as portas do produto não estão
abertas ou fechadas, o modo de poupança
de energia é ativado automaticamente e o
símbolo de poupança de energia acende-se
(aparecerá um símbolo horizontal). Quando
a função de poupança de energia é ativada,
todos os ícones no ecrã, exceto o símbolo
de poupança de energia, desligam-se. Se
algum botão for pressionado ou uma porta
for aberta enquanto a função de poupança
de energia estiver ativa, a função de
poupança de energia será desativada e os
ícones no ecrã voltarão ao normal. A
função de poupança de energia é uma
função padrão de fábrica e não pode ser
desativada.
10. Botão de Ajuste de Temperatura do

Compartimento do Frigorífico 
A definição de temperatura para o
compartimento do frigorífico é feita. Ao
pressionar o botão, a temperatura do
compartimento do frigorífico pode ser
ajustada para 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 e 1 °C.
* Tecla de Resetar Definições de

Ligação Sem Fios  + 
Para redefinir as definições sem fios,
prema e mantém pressionados os botões
de congelamento rápido e sem fios
simultaneamente durante 3 segundos.
Repor as definições sem fios para os

valores de fábrica apaga toda a informação
do utilizador previamente introduzida
durante a configuração.

* °C / °F Conversão  +
Pressionar simultaneamente o botão de
Ajuste de Temperatura do Compartimento
do Frigorífico e o botão de Desligar (Férias)
do Compartimento do Frigorífico durante 3
segundos mudará o ecrã de temperatura
entre °C e °F.

* Modo Sabbath  + 
Para ativar/desativar o modo Sabbath,
pressiona e mantém pressionado
simultaneamente o botão de definição de
temperatura do compartimento do
congelador e o botão de congelação rápida
durante 3 segundos. Quando o modo
Sabbath está ativado, os botões de
exibição, o alarme da porta aberta e as
luzes não funcionam.

6.1.1 Alarme de temperatura elevada
O visor do frigorífico pisca '- -' os valores
definidos e toca um alarme se o
compartimento do congelador estiver
demasiado quente. Isto pode ocorrer se a
temperatura do congelador subir devido a
uma falha de alimentação. A temperatura
mais elevada no compartimento do
congelador é exibida até ser premido
qualquer botão. “Se o visor tiver um ecrã
eletrónico, a temperatura máxima atual
atingida é exibida.” Caso contrário,
somente pisca '- -', e os alarmes são
ativados. Para desativar o alarme, premir
qualquer botão no visor.

6.2 Armazenamento de Alimentos
no Frigorífico

Armazenamento de Alimentos em
Frigoríficos e Compartimentos
Frigoríficos
• A abertura e o fecho frequentes da porta

do compartimento, ou deixá-la aberta
durante longos períodos, pode causar um
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aumento significativo das temperaturas
do compartimento, reduzindo a vida útil
dos alimentos e levando à deterioração.

• Para evitar alterações no cheiro e no
sabor, os alimentos devem ser
armazenados em recipientes herméticos.

• Para conseguir um arrefecimento melhor
e mais uniforme, coloque os alimentos
afastados para que o ar frio possa
circular entre eles.

• Permite a circulação de ar deixando um
espaço entre a comida e a parede
interior. Se colocar a comida contra a
parede de trás, pode congelar.

• Deixe a comida cozinhada e quente
arrefecer até à temperatura ambiente
antes de refrigerar. Depois, pode colocar
a comida morna nas prateleiras
inferiores do frigorífico. Mantenha
alimentos mornos longe dos alimentos
perecíveis.

• Preste especial atenção a garantir que os
alimentos congelados não são
misturados com alimentos frescos.

• Descongele os seus alimentos
congelados no frigorífico. Desta forma,
pode usar a comida congelada para
arrefecer o compartimento, poupando
energia.

• Armazenar frutas tropicais verdes
(mangas, vários tipos de melões,
papaias, bananas, ananás) no frigorífico
pode acelerar o processo de maturação.
Isto significa um tempo de
armazenamento mais curto, por isso não
é recomendado.

• Cebolas, alho, gengibre e outros legumes
de raiz devem ser guardados numa
divisão escura e fresca, não no
frigorífico.

• Se notar que a comida no frigorífico
estragou-se, descarte-a e limpe
quaisquer acessórios que tenham
entrado em contacto com ela.

• Para arrefecer rapidamente pratos
grandes como sopas e guisados, pode
dividi-los em recipientes rasos e guardá-
los no frigorífico.

• Mantenha os alimentos não
embrulhados longe dos ovos.

• Mantenha frutas e legumes separados e
guarde todos os tipos juntos (por
exemplo, maçãs com maçãs, cenouras
com cenouras).

• Retire as folhas verdes do saco de
plástico, envolva-as em papel de cozinha
ou um pano de cozinha e coloque-as no
frigorífico. Se lavar este tipo de
alimentos antes de os colocar no
frigorífico, lembre-se de os secar.

• Pode criar um ambiente húmido
enquanto permite a circulação de ar,
armazenando frutas e legumes
propensos a secar em sacos plásticos
perfurados ou de boca aberta.

• Exceto em casos de condições
ambientais extremas, os alimentos em
todos os compartimentos permanecerão
frescos por mais tempo se o seu produto
estiver definido nos valores indicados na
tabela de valores recomendados.

• Não guarde legumes sensíveis ao frio,
como folhas verdes, tomates e pepinos,
no compartimento frio.

Armazenamento nos alimentos do
compartimento frio
Na área de armazenamento a frio, a
temperatura dos alimentos armazenados
pode variar entre +3°C e -3°C. As
temperaturas podem descer abaixo dos
0°C na área de armazenamento frigorífico,
pelo que não é adequado para armazenar
frutas/legumes frescos.
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Armazene os alimentos em diferentes locais de acordo com as suas características:

Alimentação Localização

Egg Prateleira da porta

Produtos lácteos (manteiga, queijo) Se disponível, compartimento zero graus (pequeno-
almoço) / zona fria

Frutas, legumes e verduras Compartimento de frutas e legumes, mais crocante.

Carne fresca, aves, peixe, produtos de salsicha, alimentos
cozinhados.

Se disponível, compartimento zero graus (pequeno-
almoço) / zona fria

Alimentos prontos a comer, produtos embalados, conservas
e pickles. Prateleiras superiores ou prateleira da porta

Bebidas, garrafas, condimentos e snacks. Prateleira da porta

Armazenamento em Alimentos no
Compartimento do Congelador
• Podes ativar a função de Congelamento

Rápido 4-6 horas antes de congelar para
tornar o arrefecimento ainda mais eficaz.

• Deixe a comida quente atingir a
temperatura ambiente antes de a colocar
no compartimento do congelador.

• Os alimentos a congelar devem ser
divididos em porções suficientemente
grandes para cada dose e congelados
em embalagens separadas.

• Recomenda-se embalar os alimentos
antes de os colocar no congelador.

• Para evitar que os alimentos
ultrapassem a sua data de validade,
escreva a data de congelação, o tempo
de armazenamento e o nome do
alimento na embalagem, de acordo com
os tempos de armazenamento de
diferentes alimentos.

• Consuma rapidamente os alimentos
descongelados. Alimentos
descongelados não podem ser
recongelados a menos que cozinhados.
Não é seguro consumir alimentos
frescos descongelados e recongelados
sem os cozinhar.

• Ao congelar alimentos frescos, não
permita que estes alimentos entrem em
contacto com alimentos já congelados.
Caso contrário, os alimentos congelados
vão descongelar.

Armazenamento de Alimentos Congelados
• Ao armazenar alimentos, por favor

observe os períodos de tempo
especificados nestas instruções.

• Para preservar a qualidade dos
alimentos, tente manter o tempo entre a
compra e o armazenamento o mais curto
possível.

• Compre alimentos congelados que
sejam armazenados a -18°C ou menos.

• Evite comprar alimentos que tenham
gelo ou substâncias semelhantes nas
embalagens. Isto significa que o produto
pode ter descongelado parcialmente e
depois recongelado. A temperatura afeta
a qualidade da comida.

• Armazene os alimentos pelo tempo
recomendado pelo fabricante. Só tira o
que precisares do congelador.

• Exceto em casos de condições
ambientais extremas, se o seu produto
estiver definido para os valores definidos
especificados na tabela de valores
recomendados, os alimentos
permanecerão frescos por mais tempo
tanto no compartimento dos alimentos
frescos como no compartimento do
congelador.

• Frutas e legumes frescos podem
congelar parcialmente se o
compartimento de alimentos frescos
estiver ajustado para uma temperatura
mais baixa.

• O compartimento de 2 estrelas é
adequado para alimentos pré-
congelados. Gelados e cubos de gelo
podem ser guardados lá.

• Congela a comida apenas no
compartimento de 4 estrelas.

• Se o compartimento do congelador
estiver equipado com uma bandeja
metálica opcional, não coloque
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alimentos não embalados na bandeja
metálica do compartimento do
congelador.

• Não lave a bandeja metálica na máquina
de lavar loiça. Limpe-a com um pano
húmido; Não o deixes molhado. Evite
ações físicas que possam riscar ou
danificar a superfície.

Carne e Peixe Método de Preparação

Período de
armazenament
o mais longo

(mês)

Produtos de
Carne

Vitela

Bife
Corte em pedaços de 2 cm de espessura e coloque
papel de alumínio entre eles ou embrulhe bem com
película aderente.

6-8

Roast
Embalando os pedaços de carne num saco de
congelação ou embrulhando-os bem com película
aderente.

6-8

Descascado Em pequenos pedaços 6-8

Schnitzel,
costeletas

Colocando papel de alumínio entre as fatias ou
embrulhando-as individualmente com película aderente. 6-8

Carneiro

Corta
Colocando papel de alumínio entre os pedaços de
carne ou embrulhando-os individualmente com película
aderente.

4-8

Roast
Embalando os pedaços de carne num saco de
congelação ou embrulhando-os bem com película
aderente.

4-8

Descascado Embalando a carne picada num saco de congelação ou
embrulhando-a bem apertada com película aderente. 4-8

Carne de
vaca

Roast
Embalando os pedaços de carne num saco de
congelação ou embrulhando-os bem com película
aderente.

8-12

Bife
Corte em pedaços de 2 cm de espessura e coloque
papel de alumínio entre eles ou embrulhe bem com
película aderente.

8-12

Descascado Em pequenos pedaços 8-12

Carne cozida Embalando-o em pequenas porções usando sacos de
congelação. 8-12

Carne moída Sem tempero, em mochilas planas. 1-3

Vísceras (parte) Em partes 1-3

Salsicha - salame Mesmo que esteja num saco de plástico, tem de ser
embalado. 1-3

Fiambre Colocando papel de alumínio entre as fatias. 2-3

Aves e
animais de
caça

Frango e Peru Embrulhado em folha de alumínio 4-6

Goose Enrolar em folha de alumínio (as porções não devem
exceder 2,5 kg) 4-6

Pato Enrolar em folha de alumínio (as porções não devem
exceder 2,5 kg) 4-6

Veados, Coelhos, Corços Enrolar em folha de alumínio (as porções não devem
exceder 2,5 kg, e os ossos devem ser removidos). 6-8
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Carne e Peixe Método de Preparação

Período de
armazenament
o mais longo

(mês)

Peixe e
marisco

Peixes de água doce (truta,
carpa, lúcio, bagre)

Depois de limpar cuidadosamente o interior e as
escamas, deve ser lavado e secado, e a cauda e a
cabeça devem ser cortadas, se necessário.

2

Peixe magro (robalo,
rodovalo, linguagem) 4-6

Peixe oleoso (bonito,
cavala, peixe-azul, tainha-
vermelha, anchova)

2-4

Marisco Limpo e em sacos. 4-6

Caviar Na embalagem, num recipiente de alumínio ou plástico. 2-3

"Os tempos de armazenamento indicados
na tabela baseiam-se numa temperatura de
armazenamento de -18°C."

Legumes e Frutas Método de Preparação

Período de
armazenam
ento mais
longo

(mês)

Feijão-de-vara Depois de lavar e cortar em pedaços pequenos, branqueie durante
3 minutos. 10-13

Pea Depois de limpar e lavar, branqueie durante 2 minutos. 10-12

Couve Depois de limpar, escalde durante 1-2 minutos. 6-8

Cenoura Depois de limpar e cortar, branqueie durante 3-4 minutos. 12

Pepper Depois de cortar o caule, parti-lo ao meio e remover as sementes,
escalde-o durante 2-3 minutos. 8-10

Espinafres Depois de lavar e limpar, branqueie durante 2 minutos. 6-9

Alho-francês Depois de picar, branqueie durante 5 minutos. 6-8

Couve-flor Separa as folhas, corta o centro em pedaços e depois branqueia
num pouco de água com limão durante 3-5 minutos. 10-12

Beringela Depois de lavar, corte em pedaços de 2 cm e branqueie durante 4
minutos. 10-12

Curgete Depois de lavar, corte em pedaços de 2 cm e escalde durante 2-3
minutos. 8-10

Cogumelo Salteie ligeiramente em óleo e esprema limão por cima. 2-3

Milho doce Limpa e enche com a rolha ou com textura granulada 12

Maçãs e Peras Descasque a pele, corte em fatias e branqueie durante 2-3
minutos. 8-10

Alperces e pêssegos Corta-o ao meio e remove as sementes. 4-6

Morangos e Framboesas Lavando e separando 8-12

Fruta cozinhada Adicionando 10% de açúcar no recipiente 12

Ameixa, Cereja, Cereja Azeda Depois de lavar e remover os caules 8-12

"Os tempos de armazenamento indicados
na tabela baseiam-se numa temperatura de
armazenamento de -18°C."
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Produtos lácteos Método de Preparação Período de
Armazenamento Mais

Longo (Meses)

Condições de armazenamento

Queijo (excluindo queijo
feta)

Em fatias, com papel de
alumínio colocado entre
elas.

6-8

Para armazenamento a curto
prazo, pode ser deixado na
embalagem original. Para
armazenamento a longo prazo,
deve também ser embrulhado
em alumínio ou folha de
alumínio.

Manteiga, margarina Na sua própria
embalagem 6 Na sua embalagem original ou

recipientes de plástico

"Os tempos de armazenamento indicados
na tabela baseiam-se numa temperatura de
armazenamento de -18°C."

"A quantidade de comida fresca que pode
ser congelada num determinado período de
tempo está indicada no rótulo do tipo.

Compartimento do Congelador

Cenário

Compartimento do Frigorífico

Cenário

Observações

-22°C 2°C

Esta é a definição padrão e
recomendada. Esta configuração é
recomendada se a temperatura
ambiente estiver abaixo dos 30°C.

Informação sobre o Congelador
De acordo com as normas IEC 62552, para
cada 100 litros de compartimento de
volume do congelador, o produto deve ser
capaz de congelar 4,5 kg de substância
alimentar a 25°C à temperatura ambiente
durante 24 horas a -18°C ou menos.
A preservação a longo prazo das
substâncias alimentares só é possível a
temperaturas de -18°C ou menos.
Pode manter os ingredientes alimentares
frescos durante meses (num congelador
profundo a -18°C e temperaturas mais
baixas).
Os itens a congelar não devem ser
colocados em contacto com alimentos
previamente congelados para evitar o
descongelamento parcial.
Para prolongar o tempo de
armazenamento dos legumes congelados,
escalde-os e escorra a água. Depois de
escorrerem, coloque-as em recipientes
herméticos e coloque-as no congelador.
Alimentos como bananas, tomates, alface,
aipo, ovos cozidos, batatas, etc., não são
adequados para congelação. Se estes
alimentos forem congelados, apenas o seu
valor nutricional e qualidade alimentar

serão negativamente afetados. Não há
risco de deterioração que ameace a saúde
humana.
Distribuição de Alimentos
Compartimento das prateleiras do
congelador:Vários alimentos congelados
como carne, peixe, gelado, legumes, etc.
Prateleiras do compartimento do
refrigerador:Comida em tachos, pratos e
recipientes cobertos, ovos (num recipiente
tamponado)
Prateleiras das portas do compartimento
do refrigerador:Alimentos ou bebidas
pequenas e embaladas
Mais nítido:Legumes e frutas
Compartimento para alimentos
frescos:Produtos de charcutaria (produtos
de pequeno-almoço, produtos de carne a
consumir rapidamente)

6.3 Compartimento de Crispers/
Alimentos frescos

A gaveta de legumes do produto foi
especificamente desenhada para manter
os legumes frescos sem perder humidade.
Para tal, a circulação de ar frio concentra-
se por toda a gaveta dos legumes. Guarde
os seus legumes e frutas neste
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compartimento. Para garantir uma
conservação mais prolongada, não coloque
legumes de folha verde junto às frutas.

6.4 Área de Armazenamento a Frio
de Produtos Lácteos

Compartimento de Armazenamento a Frio
O Compartimento de Armazenamento a
Frio proporciona uma temperatura mais
baixa no interior do produto. Use este
compartimento para guardar produtos de
charcutaria (salame, salsichas, laticínios,
etc.) ou produtos de carne, frango e peixe
que precisam de ser mantidos a uma
temperatura mais baixa para consumo
imediato. Não guarde frutas e legumes
neste compartimento.

6.5 Inverter o lado de abertura da
porta

O lado de abertura da porta do seu
frigorífico pode ser invertido de acordo
com o local onde o vai colocar. Quando
isto é necessário, deve definitivamente
contactar o Serviço Autorizado mais
próximo.

6.6 Alerta de porta aberta
O sistema de alerta de porta aberta do seu
frigorífico pode diferir dependendo do
modelo.
Versão 1
Se a porta do produto se mantiver aberta
durante um determinado tempo (entre 60 e
120 seg), é emitido um sinal de áudio de
advertência; dependendo do modelo do
produto, pode igualmente ser exibido um
sinal de visual de advertência (flash de luz).
Se fechar a porta do aparelho ou premir um
botão no ecrã do aparelho, se houver, o
som de advertência irá parar.
Versão 2
Se a porta do aparelho se mantiver aberta
durante um determinado período de tempo
(entre 60 e 120 seg), é emitido o alerta de
porta aberta. O alerta de porta aberta é
emitido gradualmente. Em primeiro lugar,
começa a ser emitido uma advertência

audível. Após 4 minutos, se a porta se
mantiver aberta, é ativada uma advertência
visual (flash de luz) O alerta de porta aberta
será diferido durante um determinado
período de tempo (entre 60 e 120 seg)
quando for premida qualquer tecla no ecrã
do produto, se existir. Depois, o processo
irá iniciar-se novamente. Quando a porta do
aparelho for fechada, o alerta de porta
aberta será cancelado.

6.7 Prateleira dobrável para vinhos
Permite ao utilizador armazenar garrafas
de vinho se necessário. Para usar a secção
da prateleira, segurar na parte plástica e
puxar suavemente a mesma para baixo.
Pode agora usar a prateleira dobrável de
vinhos.

Recomenda-se armazenar no
máximo de 2 garrafas de vinho na
prateleira dobrável para vinhos.

Para agrupar a prateleira para vinhos, em
primeiro lugar, retirar a prateleira de vidro
do frigorífico. Colocar a mesma na
prateleira de vidro puxando a parte de
plástico através das guias frontal e traseira
conforme mostrado na imagem. O produto
estará pronto a usar com a prateleira
dobrável para vinhos.
Para retirar a prateleira dobrável para
vinhos, em primeiro lugar, retirar a
prateleira de vidro do frigorífico. Depois
segurar a parte de plástico e puxar a
mesma em qualquer direção. Pode agora
usar o produto sem a prateleira dobrável
para vinhos quando for necessário.
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6.8 Substituição da lâmpada
Iluminação

Contactar o Serviço Autorizado quando a
lâmpada/LED usada para iluminar o seu
frigorífico for para ser substituída.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho
não pode(m) ser usada(s) para iluminação
doméstica. O uso pretendido desta
lâmpada é ajudar o utilizador a colocar
alimentos no frigorífico/congelador com
segurança e conforto.
Este produto inclui uma fonte de
iluminação com a classe energética “G”.

A fonte de iluminação neste produto tem
de ser substituída por um técnico de
reparação qualificado.

6.9 Verificação ativa
Active Check é uma funcionalidade de
controlo inteligente que monitoriza
constantemente o estado do seu produto
usando inteligência artificial, identificando
potenciais problemas antes mesmo de
ocorrerem e notificando-o. Isto garante que
o desempenho do seu produto é sempre
seguro e previne falhas inesperadas. Para
o Active Check funcionar, o seu produto
deve estar ligado à internet através da
aplicação HomeWiz.

7 Manutenção e limpeza
Leia primeiro as "Instruções de Segurança"!
• Desligue o aparelho da tomada antes de

o limpar.
• O pó na grelha de ventilação na parte de

trás do produto deve ser removido (sem
abrir a tampa) pelo menos uma vez por
ano. A limpeza deve ser feita com um
pano seco.

• Tenha cuidado para não deixar a água
entrar na carcaça da lâmpada e noutras
partes elétricas.

• Limpa a porta com um pano húmido.
Retire todo o conteúdo para retirar as
prateleiras da porta e da carroçaria.
Levanta as prateleiras das portas para as
remover. Depois de limpar e secar,
deslize-os de cima para baixo.

• Nunca use água contendo cloro ou
agentes de limpeza para limpar a
superfície exterior do produto ou as
peças cromadas. O cloro provoca
ferrugem nestes tipos de superfícies
metálicas.

• Para evitar que as impressões na parte
plástica se descasquem ou deformem,
não use ferramentas afiadas e abrasivas,
sabão, produtos de limpeza doméstica,
detergentes, gasolina, polidores, etc.
Para limpar, use um pano macio com
água morna e sece.

• Em produtos sem tecnologia No Frost;
Gotas de água e até a espessura de um
dedo de geada formam-se na parede
traseira do compartimento de
arrefecimento. Não o limpe, e
absolutamente não aplique óleo ou
substâncias semelhantes.

• Use apenas um pano de microfibra
ligeiramente húmido para limpar a
superfície exterior do produto. Esponjas
e outros tipos de panos de limpeza
podem causar arranhões.

• Para limpar as superfícies interiores do
produto, lave todas as peças removíveis
com uma solução suave de sabão, água
e bicarbonato de sódio. Enxague bem e
seque completamente. Evitar que a água
entre nas luzes e no painel de controlo.

• Não use vinagre, álcool de fricção ou
outros produtos de limpeza à base de
álcool em superfícies interiores.

Superfícies exteriores em aço inoxidável
Use um limpador de aço inoxidável não
abrasivo e aplique com um pano macio e
sem fiapos. Para polir, limpe suavemente a
superfície com um pano de microfibra
humedecido com água e use uma pastilha
de polimento a seco. Siga sempre o veio do
aço inoxidável.
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Prevenção de Maus Odores
Não são utilizadas substâncias que
possam causar odor na produção do seu
produto. No entanto, podem surgir odores
devido ao armazenamento inadequado dos
alimentos e à falta de limpeza adequada da
superfície interior do produto.
• Para evitar este problema, limpe com

água de bicarbonato de sódio a cada 15
dias.

• Armazene os alimentos em recipientes
selados, pois os microrganismos
libertados por alimentos abertos podem
causar maus odores.

• Nunca guarde alimentos expirados ou
estragados no seu produto.

Proteção de Superfícies Plásticas
Se o óleo derramar em superfícies
plásticas, limpe-as imediatamente com
água morna, pois o óleo pode danificar a
superfície.

8 Resolução de problemas
Leia primeiro as "Instruções de Segurança"!
Se não conseguir resolver o problema
mesmo seguindo as instruções desta
secção, contacte o retalhista ou o centro
de serviço autorizado onde comprou o
produto. Nunca tente reparar o produto
avariado sozinho.
O frigorífico não funciona.
• A ficha não está totalmente encaixada na

tomada. >>> Insira a ficha de forma a que
fique totalmente encaixada na tomada.

• O fusível na tomada onde o produto está
ligado, ou o fusível principal, queimou-se.
>>> Verifica o fusível.

Condensação na parede lateral do
compartimento do frigorífico.
• A porta foi aberta e fechada com

demasiadas vezes. >>> Por favor, tenha
cuidado para não abrir e fechar a porta
do produto com demasiada frequência.

• O ambiente é muito húmido. >>> Não
instale o produto em ambientes muito
húmidos.

• Alimentos que contenham líquidos
podem ser armazenados em recipientes
abertos. >>> Armazene alimentos que
contenham líquidos em recipientes
fechados.

• A porta do produto ficou aberta. >>> Não
deixe a porta do produto aberta durante
muito tempo.

• O termóstato está configurado para
demasiado frio. >>> Ajuste o termóstato
para a configuração apropriada.

O compressor não está a funcionar.
• No caso de uma falha súbita de energia

ou quando a ficha é removida e
reinserida, o interruptor térmico de
proteção do compressor desliga-se
porque a pressão do gás no sistema de
arrefecimento do produto ainda não se
igualou. O produto deverá voltar a
funcionar após aproximadamente 6
minutos. Se o produto não começar a
funcionar depois desse período, chame o
serviço.

• Está no ciclo de descongelação. >>> Isto
é normal num produto de descongelação
totalmente automático. O ciclo de
descongelação ocorre periodicamente.

• O produto não está ligado à tomada de
energia. >>> Por favor, certifique-se de
que a ficha está ligada à tomada.

• As definições de temperatura estão
incorretas. >>> Selecione a temperatura
adequada.

• A energia foi cortada. >>> O produto
continuará a funcionar normalmente
assim que a energia for restabelecida.

O ruído de funcionamento do frigorífico
aumenta quando está ligado.
• O desempenho do produto pode variar

consoante as alterações da temperatura
ambiente. Isto é normal e não é uma
avaria.
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O frigorífico está a funcionar com
demasiada frequência ou por
demasiado tempo.
• O novo produto pode ser maior do que o

antigo. Produtos maiores duram mais
tempo.

• A temperatura da sala pode ser elevada.
>>> É normal que funcione por períodos
mais longos em ambientes quentes.

• O produto pode ter sido ligado
recentemente ou pode ter sido
adicionado novo alimento. >>> Quando o
produto é recentemente ligado ou é
adicionado novo alimento, demora mais
tempo a atingir a temperatura definida.
Isto é normal.

• O produto pode ter sido recentemente
servido com grandes quantidades de
comida quente. >>> Não sirva comida
quente neste produto.

• As portas têm sido abertas
frequentemente ou deixadas abertas por
longos períodos. >>> O ar quente que
entra faz com que o produto funcione por
mais tempo. Não abra as portas com
demasiada frequência.

• A porta do frigorífico pode ter ficado
entreaberta. >>> Verifica se as portas
estão completamente fechadas.

• O produto é definido para uma
temperatura muito baixa. >>> Ajuste a
temperatura do produto para uma
configuração mais alta e espere que
atinja essa temperatura.

• A vedação da porta do frigorífico pode
estar suja, gasta, partida ou mal
encaixada. >>> Limpar ou substituir a
vedação. Uma vedação danificada ou
partida fará com que o aparelho funcione
mais tempo para manter a temperatura
atual.

A temperatura do congelador é
demasiado baixa, mas a temperatura do
frigorífico é adequada.
• A temperatura do compartimento do

congelador está definida para um valor
muito baixo. >>> Ajusta a temperatura do
compartimento do congelador para uma
definição mais alta e verifica.

A temperatura do frigorífico é
demasiado baixa, mas a temperatura do
congelador é adequada.
• A temperatura do compartimento do

frigorífico está definida para um valor
muito baixo. >>> Ajuste a temperatura do
compartimento do frigorífico para uma
configuração mais alta e confirme.

A comida guardada nas gavetas do
frigorífico congela.
• A temperatura do compartimento do

frigorífico está definida para um valor
muito baixo. >>> Ajuste a temperatura do
compartimento do frigorífico para um
valor mais alto e confirme.

A temperatura no frigorífico ou
congelador é demasiado alta.
• A temperatura do compartimento do

frigorífico pode estar demasiado alta. A
definição da temperatura do
compartimento do frigorífico afeta a
temperatura do compartimento do
congelador. Tente ajustar a temperatura
do frigorífico ou do compartimento do
congelador e espere até que a
temperatura em cada compartimento
atinja um nível satisfatório.

• As portas foram abertas frequentemente
ou deixadas abertas durante demasiado
tempo. >>> Não abras as portas com
muita frequência.

• A porta pode estar entreaberta. >>>
Fecha a porta completamente.

• O produto pode ter sido ligado
recentemente ou pode ter sido
adicionado novo alimento. >>> Isto é
normal. Quando o produto é
recentemente ligado ou é adicionado
novo alimento, demora mais do que o
habitual a atingir a temperatura definida.

• O produto pode ter sido recentemente
servido com grandes quantidades de
comida quente. >>> Não sirva comida
quente neste produto.

Tremores ou barulho.
• O chão não está nivelado nem estável.

>>> Se o produto oscilar ao ser movido
lentamente, ajuste-lhe os pés para o
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equilibrar. Além disso, certifique-se de
que o piso é suficientemente estável
para suportar o peso do produto.

• Os itens colocados no produto podem
estar a causar ruído. >>> Remover
quaisquer itens do produto.

• O produto faz sons como líquido a vazar
ou a pulverizar.

• Devido aos princípios de funcionamento
do produto, ocorrem fluxos de líquidos e
gás. >>>Isto é normal e não é uma
avaria.

O produto está a fazer um ruído de
vento.
• Um ventilador é utilizado para realizar o

processo de arrefecimento do produto.
Isto é normal e não é uma avaria.

A condensação está a formar-se nas
paredes internas do produto.
• O tempo quente e húmido aumenta o

gelo e a condensação. Isto é normal e
não é uma avaria.

• As portas foram abertas frequentemente
ou deixadas abertas durante demasiado
tempo. >>> Não abra as portas com
muita frequência e feche-as se estiverem
abertas.

• A porta pode estar entreaberta. >>>
Fecha a porta completamente.

A condensação está a formar-se no
exterior do produto ou entre as portas.
• O ar pode estar húmido, o que é bastante

normal em tempo húmido. A
condensação desaparece quando a
humidade diminui.

O interior do produto cheira mal.
• A limpeza regular não foi realizada. >>>

Limpe regularmente o interior do produto
com uma esponja, água morna ou
solução de bicarbonato de sódio.

• Alguns recipientes ou materiais de
embalagem podem ter odores. >>> Use
recipientes ou materiais de embalagem
sem odores.

• Os alimentos eram colocados em
recipientes abertos. >>> Armazenar
alimentos em recipientes fechados.
Microrganismos libertados de alimentos
armazenados em recipientes abertos
podem causar odores desagradáveis.

• Remova qualquer alimento expirado ou
estragado do produto.

A porta não fecha.
• As embalagens de comida podem estar a

impedir a porta de fechar. >>> Mover
quaisquer pacotes que estejam a
bloquear as portas.

• O produto pode não ficar completamente
de pé no chão. >>> Ajusta as pernas para
equilibrar o produto.

• O chão não está nivelado nem estável.
>>> Garantir que o chão está nivelado e
estável o suficiente para suportar o
produto.

As gavetas dos legumes são apertadas.
• Os alimentos podem estar a tocar no

topo da gaveta. >>> Organiza a comida
na gaveta.

Há calor na superfície do produto.
• Enquanto o seu produto está a funcionar,

pode experienciar temperaturas elevadas
entre as duas portas, nos painéis laterais
e na área da grelha traseira. Isto é normal
e não requer qualquer manutenção.

A ventoinha continua a funcionar
quando a porta é aberta.
• O ventilador pode continuar a funcionar

mesmo quando a porta do congelador
está aberta.

Se não conseguir resolver o problema
mesmo seguindo as instruções desta
secção, contacte o retalhista ou o centro
de serviço autorizado onde comprou o
produto. Não tente reparar o produto
avariado sozinho. Isto é normal.
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ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE
Algumas falhas (simples) podem ser
tratadas de forma adequada pelo utilizador
final sem que surja qualquer problema de
segurança ou de utilização não segura,
desde que as mesmas sejam solucionadas
dentro dos limites e de acordo com as
seguintes instruções (consultar a secção
“Reparação Autónoma”.
Portanto, exceto se contrariamente
autorizado na secção “Reparação
Autónoma” abaixo, as reparações devem
ser realizadas por profissionais
reparadores registados de modo a evitar
problemas de segurança. Um reparador
profissional registado é um reparador
profissional a quem o fabricante concedeu
acesso às instruções e à lista de peças de
substituição deste produto de acordo com
os métodos descritos na lei nos termos da
Diretiva 2009/125/CE.
No entanto, apenas o agente de reparação
(ou seja, os reparadores profissionais
autorizados) com quem pode entrar em
contacto através do número de telefone
fornecido no manual do utilizador/cartão
da garantia ou através do seu revendedor
autorizado que pode fornecer serviços de
acordo com os termos de garantia.
Portanto, deve estar ciente de que as
reparações feitas por reparadores
profissionais (que não estejam
autorizados pela ) anulam a garantia.
Reparação Autónoma
A reparação autónoma pode ser feita pelo
utilizador final no que se refere às
seguintes peças de substituição: pegas da
porta, dobradiça da porta, tabuleiros,
cestos e vedantes da porta (também está
disponível uma lista atualizada desde 1 de
março de 2021).
Além disso, para garantir a segurança do
produto e evitar o risco de lesões graves, a
reparação autónoma referida deve ser feita
seguindo as instruções do manual do
utilizador para reparação autónoma ou as
que estão disponíveis em . Para sua

segurança, deve desligar o produto antes
de tentar fazer qualquer reparação
autónoma.
As reparações e tentativas de reparação
feitas pelos utilizadores finais de peças
não incluídas na referida lista e/ou não
seguindo as instruções nos manuais do
utilizador relativamente à mesma ou que
se encontram disponíveis em , podem
levantar questões de segurança não
atribuíveis a , e anularão a garantia do
produto.
Portanto, é altamente recomendável que os
utilizadores finais evitem tentar realizar
reparações que não se enquadrem na lista
mencionada de peças de substituição, e
nesse caso deverão contactar com
reparadores profissionais autorizados ou
reparadores profissionais registados. Por
outro lado, as referidas tentativas por parte
dos utilizadores finais podem provocar
problemas de segurança e danificar o
produto e, subsequentemente, provocar
incêndio, inundação, eletrocussão e
ferimentos graves.
A título de exemplo, mas não limitado a, as
seguintes reparações devem ser realizadas
por reparadores profissionais autorizados
ou reparadores profissionais registados:
compressor, circuito de refrigeração, placa
principal, placa do inversor, placa do visor,
etc.
O fabricante/vendedor não pode ser
responsabilizado em nenhumas
circunstâncias em que os utilizadores
finais não cumpram com o acima referido.
A disponibilidade de peças de substituição
do frigorífico que comprou é de 10 anos.
Durante este período, as peças de
substituição originais estarão disponíveis
para o funcionamento correto do
frigorífico.
A duração mínima da garantia do frigorífico
que adquiriu é de 24 meses.
Este produto está equipado uma fonte de
iluminação com a classe energética “G”.
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A fonte de iluminação neste produto será
somente substituída por um reparador
profissional..
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¡Lea primero este manual!
Nuestro valioso cliente,
Gracias por elegir el producto . Queremos que obtenga los mejores resultados con este
producto, fabricado con alta calidad y tecnología. Para ello, lea atentamente este manual y
los demás documentos incluidos antes de utilizarlo.
Siga toda la información y las advertencias del manual de usuario. Esto le protegerá a us-
ted y a su producto de posibles peligros. Conserve el manual de usuario. Si le entrega el
producto a otra persona, incluya el manual de usuario.
Los siguientes símbolos aparecen en el manual del usuario y en el producto:

Lea el manual del usuario.

Se puede acceder a la información del modelo almacenada en la ba-
se de datos del aparato ingresando al siguiente sitio web y buscando
el identificador de su modelo (*) que se encuentra en la etiqueta
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucciones medioambientales
1.1 Eliminación del material de em-

balaje
El material de envasado es reciclable y está

marcado con el símbolo de reciclaje .

Por lo tanto, las distintas partes del envase
deben eliminarse de forma responsable y
respetando plenamente la normativa de las
autoridades locales en materia de elimina-
ción de residuos.

1.1.1 Información técnica sobre Bluetooth + Wi-Fi

Banda de frecuencia: 2,4 GHz (función Wi-Fi o Bluetooth)

Potencia máxima de transferencia: &lt; 100 mW (función Wi-Fi o Bluetooth)

Detalles del software: Cuarzo_WiFi.XXX

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
SIMPLIFICADA:
Por la presente, Beko Europe
Management SRL declara que el
equipo de radio cumple con la
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declara-
ción UE de conformidad está
disponible en la siguiente direc-
ción de Internet:
Este producto recopila y trans-
mite datos de uso cuando está
conectado a Internet (por ejem-

plo, configuración de temperatu-
ra, duración de uso, códigos de
error). etc. ). De acuerdo con la
Ley de Datos de la UE (Regla-
mento UE 2023/2854), usted tie-
ne derecho a acceder y gestio-
nar estos datos.
Para obtener detalles sobre qué
datos se recopilan, cómo se uti-
lizan y cómo acceder a ellos, vi-
site:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 El frigorífico

1

2

3

4

5

6

7

8
9

10
11
12

13A

B

A = Refrigerador B
= Congelador

1 Estante de puerta ajustable 2 *Rejilla para huevos
3 * Botellero 4 * Patas ajustables
5 * Compartimento congelador 6 * Bandeja para hielo
7 * Cajón de alimentos frescos / verdu-

ras
8 * Cajón de almacenamiento en frío

9 *Estante para botellas plegable 10 * Admirador
11 *Estante de maletero ajustable 12 *Lámpara de iluminación
13 * Compartimento frío

*OpcionalLas figuras de este manual de
usuario son esquemáticas y podrían no ser
exactamente compatibles con su producto.

Si el producto que adquirió no incluye las
piezas necesarias, estas son válidas para
otros modelos.

3 Instalación
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de
Seguridad"!

3.1 Lugar correcto para la instala-
ción

Contacte con el servicio técnico autorizado
para la instalación del aparato. Para prepa-
rar el aparato para la instalación, consulte
la información en el manual del usuario y
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asegúrese de que los servicios de electrici-
dad y agua sean los necesarios. De lo con-
trario, llame a un electricista y plomero pa-
ra organizar los servicios públicos según
sea necesario.
• Coloque el producto en una superficie

plana para evitar vibraciones
• Coloque el aparato al menos a 30 cm de

distancia del calentador, estufa o fuentes
de calor y por lo menos a 5 cm de distan-
cia de hornos eléctricos.

• Al colocar dos frigoríficos en posición
adyacente, deje al menos 4 cm de distan-
cia entre las dos unidades.

• Mantenga el aparato lejos de la luz solar
directa y en un lugar seco.

• Su aparato requiere una circulación de ai-
re adecuada para funcionar eficiente-
mente. Si el aparato va a ser colocado en
un hueco, recuerde dejar al menos 5 cm
de espacio entre el aparato y el techo, la
pared trasera y las paredes laterales.

• Compruebe si el componente de protec-
ción de la parte trasera se encuentra co-
locado en su lugar (en caso de ser sumi-
nistrado con el aparato).

• Si el componente no está disponible, o si
se pierde o se cae, coloque el aparato de
manera que quede un espacio libre, de al
menos 5 cm, entre la superficie trasera

del aparato y la pared de la habitación. El
espacio libre en la parte trasera es impor-
tante para el funcionamiento eficiente del
aparato.

3.2 Ajuste de las patas
Si el aparato no está en una posición equili-
brada, ajuste las patas delanteras ajusta-
bles girándolas hacia la derecha o hacia la
izquierda.

3.3 Advertencia de superficie ca-
liente

En las paredes laterales de su aparato exis-
ten tubos de enfriamiento para mejorar el
sistema de refrigeración. Es posible que el
fluido a alta presión fluya a través de estas
superficies y ocasione superficies calientes
en las paredes laterales. Esto es normal y
no requiere servicio.

4  Preparación
¡Lea primero las “Instrucciones de seguri-
dad”!

4.1  Qué hacer para ahorrar energía
• Este aparato frigorífico no está diseñado

para ser utilizado como un electrodo-
méstico empotrado.

• Al introducir los alimentos, deje suficien-
te espacio dentro del frigorífico para per-
mitir una circulación de aire adecuada
para su enfriamiento.

• Dado que el aire caliente y húmedo no
penetrará directamente en el producto
cuando las puertas estén cerradas, este
funcionará de forma óptima en condicio-
nes suficientes para proteger los alimen-
tos. En estas circunstancias, funciones y

componentes como el compresor, el ven-
tilador, el calentador, el sistema de des-
congelación, la iluminación, la pantalla,
etc., operarán según las necesidades,
consumiendo la mínima energía.

• En caso de que existan varias opciones,
los estantes de vidrio deben colocarse de
manera que las salidas de aire de la pa-
red trasera no queden obstruidas y, pre-
feriblemente, de forma que queden por
debajo del estante. Esta combinación
puede contribuir a mejorar la distribución
del aire y la eficiencia energética.

• Se recomienda encarecidamente utilizar
el cajón inferior para guardar objetos.
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• Para obtener un rendimiento óptimo, se
puede utilizar la congelación rápida (si
está disponible) 24 horas antes de colo-
car los alimentos frescos en el congela-
dor.

• En la mayoría de los casos, 24 horas son
suficientes para que la función de conge-
lación rápida se active después de colo-
car los alimentos frescos en el congela-
dor. Transcurrido un tiempo, la función
de congelación rápida se desactivará au-
tomáticamente.

• Al congelar una pequeña cantidad de ali-
mentos, la función de congelación rápida
se puede desactivar después de un tiem-
po para garantizar el ahorro de energía.

• Dependiendo de las características del
producto, descongelar los alimentos con-
gelados en el compartimento del refrige-
rador garantizará el ahorro de energía y
preservará la calidad de los alimentos.

• Para poder introducir la máxima cantidad
de alimentos en el compartimento del
congelador de su electrodoméstico, se
deben extraer los cajones superiores y
colocar los alimentos en las rejillas de
alambre o de cristal.

• Coloque los alimentos como se muestra
a continuación, manteniendo una distan-
cia prudencial del sensor de temperatura
del refrigerador. Si entran en contacto
con el sensor, el consumo de energía del
electrodoméstico podría aumentar.

• Para ahorrar energía, guarde los alimen-
tos en el refrigerador siguiendo las condi-
ciones de almacenamiento adecuadas.

• Los envases de alimentos no deben estar
en contacto directo con el sensor de tem-
peratura ubicado en el compartimento
del congelador.

4.2  Estreno
Antes de utilizar el producto, asegúrese de
realizar los preparativos necesarios si-
guiendo las instrucciones de las secciones
"Instrucciones de seguridad" e "Instala-
ción".
• Espere al menos 2 horas antes de utilizar

el producto para garantizar la plena efica-
cia de la refrigeración.

• Mantenga el producto en funcionamiento
durante 6 horas sin introducir ningún ali-
mento y la puerta del producto debe per-
manecer lo más cerrada posible.

• El cambio de temperatura provocado por
la apertura y el cierre de la puerta durante
el uso del producto puede, normalmente,
provocar condensación en la puerta, en
los estantes del cuerpo y en la cristalería
colocada en el producto.

• Se oirá un sonido cuando el compresor
esté en marcha. Es normal que el produc-
to haga ruido incluso si el compresor no
está funcionando, ya que el fluido y el
gas pueden estar comprimidos en el sis-
tema de refrigeración.

• Es normal que los bordes frontales del
producto estén calientes. Estas zonas
están diseñadas para calentarse con el
fin de evitar la condensación.

• En algunos modelos, el panel indicador
se apaga automáticamente 1 minuto
después de que se cierra la puerta. Se re-
activará cuando se abra la puerta o se
pulse cualquier botón.

4.3  Clase climática y definiciones
Consulte la clasificación climática que figu-
ra en la placa de características de su dis-
positivo. Según la clasificación climática,
una de las siguientes informaciones se
aplica a su dispositivo.
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• SN: Clima templado prolongado: Este
dispositivo de refrigeración está diseña-
do para su uso a temperaturas ambiente
entre 10 °C y 32 °C.

• NORTE: Clima templado: Este dispositivo
de refrigeración está diseñado para su
uso a temperaturas ambiente entre 16 °C
y 32 °C.

• CALLE: Clima subtropical: Este dispositi-
vo de refrigeración está diseñado para su
uso a temperaturas ambiente entre 16 °C
y 38 °C.

• T: Clima tropical: Este dispositivo de re-
frigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 °C y 43
°C.

5 Operación del producto
¡Lea primero las "Instrucciones de seguri-
dad"!
• El producto solo debe utilizarse para al-

macenar alimentos.
• Si va a estar fuera de casa durante un pe-

ríodo prolongado (por ejemplo, de vaca-
ciones) y no va a utilizar la máquina de
hielo ni el dispensador de agua, cierre la
llave de paso del agua. De lo contrario,
podría producirse una fuga.

• Es posible que se observen ligeras varia-
ciones en el brillo de las superficies de
acero inoxidable debido al proceso de fa-

bricación y a las características propias
del material. Esto es normal y no afecta
al rendimiento del producto.

Cierre del producto
• Retire los alimentos para evitar malos

olores.
• Espera a que se derrita el hielo, limpia el

interior y déjalo secar, dejando las puer-
tas abiertas para evitar dañar los plásti-
cos del interior.
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6 Uso de su electrodoméstico
6.1 Panel de Control del Producto

1
2

3

4

56

7

8
9

10

1 * Icono de función de cierre del com-
partimento del refrigerador (vacacio-
nes)

2 * Botón de apagado del comparti-
mento frigorífico (vacaciones)

3 * Icono de función de congelación rá-
pida

4 * Botón de congelación rápida

5 * Botón inalámbrico 6 * Botón de conversión de cabina
7 * Botón de ajuste de temperatura del

compartimento del congelador
8 * Indicador de estado de error

9 * Indicador de ahorro de energía 10 * Botón de ajuste de temperatura del
compartimento frigorífico

¡Lea primero las “Instrucciones de seguri-
dad”!
Las funciones de audio y visuales en el pa-
nel de instrumentos le ayudan a utilizar su
producto.

*Opcional Las funciones que se muestran
son opcionales; las funciones en el panel
de instrumentos de su producto pueden di-
ferir en forma y ubicación.
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1. Icono de función de apagado del com-
partimento del refrigerador (vacaciones)

Cuando se activa el apagado del comparti-
mento frigorífico, se ilumina el icono de va-
caciones. La pantalla de temperatura del
compartimento frigorífico muestra "- -" y el
compartimento frigorífico no realiza ningu-
na operación de refrigeración activa.
2. Botón de apagado del compartimento

del refrigerador (vacaciones) 
Para activar la función de vacaciones, pul-
se el botón durante 3 segundos. El modo
de vacaciones se activa y el icono se ilumi-
na. El indicador de temperatura del com-
partimento frigorífico mostrará "- -" y el
compartimento frigorífico no enfriará acti-
vamente.
3. Icono de la función de congelación rá-

pida 
Se ilumina cuando la función de congela-
ción rápida está habilitada.

4. Botón de congelación rápida 
Al pulsar el botón de congelación rápida, el
icono se ilumina y se activa la función. La
temperatura del congelador se establece
en -27 °C. Para cancelar la función, vuelva a
pulsar el botón. La función se cancela auto-
máticamente. Si desea congelar grandes
cantidades de alimentos frescos, pulse el
botón antes de colocarlos en el congela-
dor.

5. Botón inalámbrico 
Al mantener pulsado el botón durante 3 se-
gundos, el icono de conexión inalámbrica
parpadeará lentamente (a intervalos de 0,5
segundos) en la pantalla. Esto inicia el re-
gistro inicial de la red doméstica con el pro-
ducto. Una vez establecida la conexión ina-
lámbrica con el producto, el icono perma-
necerá encendido.
Tras la configuración inicial, puede activar
o desactivar la conexión pulsando este bo-
tón. El icono de conexión inalámbrica par-
padeará rápidamente (a intervalos de 0,2

segundos) hasta que se establezca la co-
nexión. Una vez activada, el icono de red
inalámbrica permanecerá encendido. Si la
conexión no se establece durante un perio-
do prolongado, revise la configuración de
su conexión y consulte la sección "Solución
de problemas" del manual de usuario. Para
la conexión inalámbrica, debe usar la apli-
cación HomeWhiz. Los pasos de configura-
ción se explican a través de la aplicación
durante la configuración.
Puede acceder a la aplicación escaneando
el código QR de la etiqueta HomeWhiz del
producto. La aplicación está disponible en
la App Store para dispositivos iOS y en la
Play Store para dispositivos Android. Para
más información, visite https://www.ho-
mewhiz.com/.

6. Botón de conversión de cabina 
Al presionar el botón de conversión del ga-
binete durante 3 segundos, se alterna entre
los modos refrigerador, apagado y congela-
dor. Al funcionar como compartimento re-
frigerador, la temperatura se establece en 4
°C. El LED del botón se ilumina en los mo-
dos refrigerador y apagado. En el modo
apagado, la pantalla de temperatura del ga-
binete mostrará "- -".
7. Botón de ajuste de temperatura del

compartimento del congelador 
La temperatura del congelador se ajusta. Al
pulsar el botón, la temperatura se puede
ajustar a -18, -19, -20, -21, -22, -23 y -24 °C.

8. Indicador de estado de error 
Este indicador se activará cuando el pro-
ducto no enfríe adecuadamente o se pro-
duzca un error en el sensor. La letra "E"
aparecerá en la pantalla de temperatura del
congelador, y números como 1, 2, 3, etc., en
la del refrigerador.
Estos números en la pantalla informan al
servicio sobre el error que se ha producido.
Al introducir alimentos calientes en el con-
gelador o dejar la puerta abierta durante un
tiempo prolongado, es posible que se ilumi-
ne temporalmente un signo de exclama-
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ción. Esto no indica un mal funcionamiento;
la advertencia desaparecerá cuando los ali-
mentos se enfríen o se presione cualquier
botón.
9. Indicador de ahorro de energía (pan-
talla apagada) 
Cuando no se abren ni cierran las puertas
del producto, el modo de ahorro de energía
se activa automáticamente y el símbolo de
ahorro de energía se ilumina (aparecerá un
símbolo horizontal). Cuando la función de
ahorro de energía está activada, todos los
iconos de la pantalla, excepto el símbolo,
se apagan. Si se pulsa algún botón o se
abre una puerta mientras la función de aho-
rro de energía está activa, esta se desacti-
va y los iconos de la pantalla vuelven a la
normalidad. La función de ahorro de ener-
gía viene predeterminada de fábrica y no se
puede desactivar.
10. Botón de ajuste de temperatura del

compartimento frigorífico 
Se ha configurado la temperatura del com-
partimento frigorífico. Pulsando el botón,
se puede ajustar a 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 y 1 °C.
* Tecla de restablecimiento de configu-
ración de conexión inalámbrica  +

Para restablecer la configuración inalámbri-
ca, mantenga presionados simultáneamen-
te los botones de congelación rápida e ina-
lámbrica durante 3 segundos. Al restable-
cer la configuración inalámbrica a los valo-
res predeterminados de fábrica, se borrará
toda la información de usuario ingresada
durante la configuración.

* Conversión de °C / °F {404} + 
Al presionar el botón de ajuste de tempera-
tura del compartimiento del refrigerador y
el botón de apagado del compartimiento
del refrigerador (vacaciones) simultánea-
mente durante 3 segundos, la visualización
de la temperatura cambiará entre °C y °F.

* Modo Sabático {406} + 
Para activar o desactivar el modo Sabbath,
mantenga pulsados simultáneamente el
botón de ajuste de temperatura del com-
partimento del congelador y el botón de
congelación rápida durante 3 segundos.
Cuando el modo Sabbath esté activado, los
botones de la pantalla, la alarma de puerta
abierta y las luces no funcionarán.

6.1.1 Alarma de alta temperatura
En la pantalla del frigorífico parpadean los
valores de consigna '- -' y suena una alarma
si el congelador está demasiado caliente.
Esto puede ocurrir si la temperatura del
congelador aumenta debido a un corte de
corriente. La temperatura más alta del
compartimento del congelador se muestra
hasta que se pulsa cualquier botón. "Si la
pantalla tiene una pantalla electrónica, se
muestra la temperatura máxima real alcan-
zada". En caso contrario, sólo parpadea "- -"
y se activan los sonidos. Para desactivar la
alarma, pulse cualquier botón de la panta-
lla.

6.2 Almacenamiento de alimentos
en el refrigerador

Almacenamiento de alimentos en refri-
geradores y compartimentos refrigera-
dos
• Abrir y cerrar con frecuencia la puerta del

compartimento, o dejarla abierta durante
períodos prolongados, puede provocar
un aumento significativo de la tempera-
tura del compartimento, reduciendo la vi-
da útil de los alimentos y provocando su
deterioro.

• Para evitar cambios en el olor y el sabor,
los alimentos deben almacenarse en re-
cipientes herméticos.

• Para lograr un enfriamiento mejor y más
uniforme, coloque los alimentos lo sufi-
cientemente separados para que el aire
frío pueda circular entre ellos.
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• Permita la circulación del aire dejando un
espacio entre el alimento y la pared inte-
rior. Si coloca el alimento contra la pared
posterior, podría congelarse.

• Deja que los alimentos calientes y coci-
nados se enfríen a temperatura ambiente
antes de refrigerarlos. Luego, puedes co-
locar los alimentos tibios en los estantes
inferiores del refrigerador. Mantén los ali-
mentos tibios alejados de los alimentos
perecederos.

• Presta especial atención a que los ali-
mentos congelados no se mezclen con
los alimentos frescos.

• Descongela los alimentos congelados en
el refrigerador. De esta manera, podrás
usar los alimentos congelados para en-
friar el compartimento, ahorrando ener-
gía.

• Guardar frutas tropicales verdes (man-
gos, diversos tipos de melones, papayas,
plátanos, piñas) en el refrigerador puede
acelerar su maduración. Esto implica un
menor tiempo de conservación, por lo
que no se recomienda.

• Las cebollas, el ajo, el jengibre y otras
hortalizas de raíz deben almacenarse en
un lugar oscuro y fresco, no en el refrige-
rador.

• Si observa que algún alimento en su refri-
gerador se ha echado a perder, deséche-
lo y limpie cualquier accesorio que haya
estado en contacto con él.

• Para enfriar rápidamente platos grandes
preparados en ollas, como sopas y gui-
sos, puedes dividirlos en recipientes po-
co profundos y guardarlos en el refrigera-
dor.

• Mantenga los alimentos sin envasar ale-
jados de los huevos.

• Mantén las frutas y verduras separadas y
almacena todos los tipos juntos (por
ejemplo, manzanas con manzanas, zana-
horias con zanahorias).

• Saca las verduras de la bolsa de plástico,
envuélvelas en papel de cocina o un paño
y guárdalas en el refrigerador. Si lavas
este tipo de alimentos antes de guardar-
los en el refrigerador, recuerda secarlos.

• Puedes crear un ambiente húmedo a la
vez que permites la circulación del aire
almacenando las frutas y verduras pro-
pensas a secarse en bolsas de plástico
perforadas o con la boca abierta.

• Salvo en casos de condiciones ambienta-
les extremas, los alimentos en todos los
compartimentos se mantendrán frescos
durante más tiempo si el producto se
ajusta a los valores indicados en la tabla
de valores recomendados.

• No guarde verduras sensibles al frío, co-
mo hortalizas de hoja verde, tomates y
pepinos, en el compartimento refrigera-
do.

Almacenamiento de alimentos en el
compartimento refrigerado
En la cámara frigorífica, la temperatura de
los alimentos almacenados puede variar
entre +3 °C y -3 °C. Las temperaturas pue-
den descender por debajo de 0 °C en esta
zona, por lo que no es apta para almacenar
frutas y verduras frescas.

Conserva los alimentos en diferentes lugares según sus características:

Alimento Ubicación

Huevo Estante de la puerta

Productos lácteos (mantequilla, queso) Si está disponible, compartimento de cero grados
(desayuno) / zona fría

Frutas, verduras y hortalizas Compartimento para frutas y verduras, cajón para
verduras.
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Conserva los alimentos en diferentes lugares según sus características:

Alimento Ubicación

Carne fresca, aves, pescado, productos embutidos, alimen-
tos cocinados.

Si está disponible, compartimento de cero grados
(desayuno) / zona fría

Alimentos listos para consumir, productos envasados, con-
servas y encurtidos. Estantes superiores o estante de la puerta

Bebidas, botellas, condimentos y snacks. Estante de la puerta

Almacenamiento de alimentos en el com-
partimento del congelador
• Puedes activar la función de congelación

rápida entre 4 y 6 horas antes de conge-
lar para que el enfriamiento sea aún más
efectivo.

• Deje que los alimentos calientes alcan-
cen la temperatura ambiente antes de
colocarlos en el compartimento del con-
gelador.

• Los alimentos que se vayan a congelar
deben dividirse en porciones lo suficien-
temente grandes para cada porción y
congelarse en paquetes separados.

• Se recomienda envasar los alimentos an-
tes de colocarlos en el congelador.

• Para evitar que los alimentos caduquen,
escriba en el envase la fecha de congela-
ción, el tiempo de conservación y el nom-
bre del alimento, según los tiempos de
conservación de cada tipo de alimento.

• Consuma rápidamente los alimentos
descongelados. Los alimentos descon-
gelados no se pueden volver a congelar a
menos que se cocinen. No es seguro
consumir alimentos frescos descongela-
dos y recongelados sin cocinarlos.

• Al congelar alimentos frescos, evite que
entren en contacto con alimentos ya con-
gelados. De lo contrario, los alimentos
congelados se descongelarán.

Almacenamiento de alimentos congelados
• Al almacenar alimentos, respete los pla-

zos de tiempo especificados en estas
instrucciones.

• Para preservar la calidad de los alimen-
tos, intente que el tiempo entre la compra
y el almacenamiento sea lo más breve
posible.

• Compre alimentos congelados que se al-
macenen a -18 °C o menos.

• Evite comprar alimentos que contengan
hielo o sustancias similares en su enva-
se. Esto significa que el producto podría
haberse descongelado parcialmente y
luego vuelto a congelar. La temperatura
afecta la calidad del alimento.

• Conserva los alimentos durante el tiem-
po recomendado por el fabricante. Saca
del congelador solo la cantidad que nece-
sites.

• Salvo en casos de condiciones ambienta-
les extremas, si su producto está confi-
gurado con los valores especificados en
la tabla de valores recomendados, los ali-
mentos se mantendrán frescos durante
más tiempo tanto en el compartimento
de alimentos frescos como en el compar-
timento del congelador.

• Las frutas y verduras frescas pueden
congelarse parcialmente si el comparti-
mento de alimentos frescos está confi-
gurado a una temperatura más baja.

• El compartimento de 2 estrellas es apto
para alimentos precongelados. Allí se
pueden guardar helados y cubitos de hie-
lo.

• Congele los alimentos únicamente en el
compartimento de 4 estrellas.

• Si el compartimento del congelador está
equipado con una bandeja de metal op-
cional, no coloque alimentos sin envasar
en la bandeja de metal en el comparti-
mento del congelador.

• No lave la bandeja metálica en el lavavaji-
llas. Límpiela con un paño húmedo; no la
deje mojada. Evite movimientos bruscos
que puedan rayar o dañar la superficie.
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Carne y pescado Método de preparación

Período de al-
macenamiento
más largo

(mes)

Productos
cárnicos

Ternera

Bife Cortar en trozos de 2 cm de grosor y colocar papel alu-
minio entre ellos o envolver bien con film transparente. 6-8

Asar Empaquetando los trozos de carne en una bolsa para
congelador o envolviéndolos bien con film plástico. 6-8

Descascarillado En pequeños trozos 6-8

Schnitzel, chule-
tas

Colocando papel de aluminio entre las rodajas o envol-
viéndolas individualmente con film transparente. 6-8

Carne de
cordero

Cortar Colocando papel aluminio entre los trozos de carne o
envolviéndolos individualmente con film plástico. 4-8

Asar Empaquetando los trozos de carne en una bolsa para
congelador o envolviéndolos bien con film plástico. 4-8

Descascarillado Empaquetando la carne picada en una bolsa para con-
gelador o envolviéndola bien con film plástico. 4-8

Carne de
res

Asar Empaquetando los trozos de carne en una bolsa para
congelador o envolviéndolos bien con film plástico. 8-12

Bife Cortar en trozos de 2 cm de grosor y colocar papel alu-
minio entre ellos o envolver bien con film transparente. 8-12

Descascarillado En pequeños trozos 8-12

Carne hervida Empaquetándolo en pequeñas porciones utilizando bol-
sas para congelador. 8-12

Picar Sin sazonar, en paquetes planos. 1-3

Vísceras (parte) Deshecho 1-3

Salchicha - Salami Aunque esté en una bolsa de plástico, debe estar empa-
quetado. 1-3

Jamón Colocando papel de aluminio entre los trozos cortados. 2-3

Aves de co-
rral y anima-
les de caza

Pollo y pavo Envuelto en papel de aluminio 4-6

Ganso Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben
exceder los 2,5 kg) 4-6

Pato Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben
exceder los 2,5 kg) 4-6

Ciervo, conejo, corzo Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben
exceder los 2,5 kg y se deben retirar las espinas). 6-8

Pescados y
mariscos

Peces de agua dulce (tru-
cha, carpa, lucio, bagre)

Después de limpiar bien el interior y las escamas, se de-
be lavar y secar, y si es necesario se debe cortar la cola
y la cabeza.

2

Pescado magro (lubina, ro-
daballo, lenguado) 4-6

Pescado azul (Bonito, Ca-
balla, Pez azul, Salmonete,
Anchoa)

2-4

mariscos Limpio y en bolsas. 4-6

Caviar En su embalaje, en recipiente de aluminio o plástico. 2-3

"Los tiempos de almacenamiento indica-
dos en la tabla se basan en una temperatu-
ra de almacenamiento de -18°C."
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Verduras y frutas Método de preparación

Período de
almacena-
miento más
largo

(mes)

judías trepadoras Después de lavarlos y cortarlos en trozos pequeños, blanquearlos
durante 3 minutos. 10-13

Guisante Luego de limpiar y lavar, blanquear durante 2 minutos. 10-12

Repollo Después de limpiar, blanquear durante 1-2 minutos. 6-8

Zanahoria Después de limpiar y cortar, blanquear durante 3-4 minutos. 12

Pimienta Después de cortar el tallo, partirlo por la mitad y quitarle las semi-
llas, blanquearlo durante 2-3 minutos. 8-10

Espinaca Luego de lavar y limpiar, blanquear durante 2 minutos. 6-9

Puerro Luego de picarlo, blanquearlo por 5 minutos. 6-8

Coliflor Separar las hojas, cortar el centro en trozos y luego blanquearlo en
un poco de agua con limón durante 3-5 minutos. 10-12

Berenjena Después de lavarlos, cortarlos en trozos de 2 cm y blanquearlos
durante 4 minutos. 10-12

Calabacín Después de lavarlos, cortarlos en trozos de 2 cm y blanquearlos
durante 2-3 minutos. 8-10

Champiñón Saltear ligeramente en aceite y exprimir limón por encima. 2-3

Maíz tierno Limpiar y rellenar con el corcho o como granulado 12

Manzanas y peras Pelar la piel, cortarla en rodajas y blanquearla durante 2 o 3 minu-
tos. 8-10

Albaricoques y melocotones Córtalo por la mitad y quítale las semillas. 4-6

Fresas y frambuesas Mediante lavado y clasificación 8-12

fruta cocida Al agregar un 10% de azúcar en el recipiente. 12

Ciruela, cereza, cereza ácida Después de lavar y quitar los tallos 8-12

"Los tiempos de almacenamiento indica-
dos en la tabla se basan en una temperatu-
ra de almacenamiento de -18°C."

Productos lácteos Método de preparación Periodo de almacena-
miento más largo (meses)

Condiciones de almacenamiento

Queso (excepto queso fe-
ta)

En rodajas, con papel de
aluminio entre ellas. 6-8

Para un almacenamiento a corto
plazo, puede dejarse en su em-
balaje original. Para un almace-
namiento a largo plazo, debe en-
volverse en papel de aluminio o
plástico.

Mantequilla, margarina En su propio embalaje 6 En su embalaje original o enva-
ses de plástico.

"Los tiempos de almacenamiento indica-
dos en la tabla se basan en una temperatu-
ra de almacenamiento de -18°C."

"La cantidad de alimentos frescos que se
pueden congelar en un período de tiempo
determinado se indica en la etiqueta del
producto."

NL

PT
ES



ES / 62

Compartimento congelador

Configuración

Compartimento refrigerado

Configuración

Observaciones

-22°C 2°C

Esta es la configuración predetermi-
nada y recomendada. Se recomienda
esta configuración si la temperatura
ambiente es inferior a 30 °C.

Información del congelador
Según la norma IEC 62552, por cada 100 li-
tros de volumen del compartimento del
congelador, el producto debe ser capaz de
congelar 4,5 kg de alimento a una tempera-
tura ambiente de 25 °C durante 24 horas a
-18 °C o menos.
La conservación a largo plazo de los ali-
mentos solo es posible a temperaturas de
-18 °C o inferiores.
Puedes conservar los ingredientes frescos
durante meses (en un congelador a -18 °C
o temperaturas inferiores).
Los alimentos que se vayan a congelar no
deben entrar en contacto con alimentos
previamente congelados para evitar una
descongelación parcial.
Para prolongar la conservación de las ver-
duras congeladas, blanquéelas y escúrra-
las. Después, colóquelas en recipientes
herméticos y congélelas. Alimentos como
plátanos, tomates, lechuga, apio, huevos
duros, patatas, etc., no son aptos para la
congelación. Si se congelan, solo se verá
afectado su valor nutricional y su calidad
para el consumo. No existe riesgo de dete-
rioro que perjudique la salud humana.
Colocación de alimentos
Compartimento de estantes del congela-
dor: Diversos alimentos congelados como
carne, pescado, helados, verduras, etc.
Estantes del compartimento refrigerado:
Alimentos en ollas, platos y recipientes ta-
pados, huevos (en un recipiente tapado)
Estantes de la puerta del compartimento
refrigerado: Alimentos o bebidas pequeños
y envasados
Crisper: Verduras y frutas
Compartimento de alimentos frescos: Pro-
ductos delicatessen (desayuno, productos
cárnicos para consumir rápidamente)

6.3 Cajones para verduras/compar-
timento para alimentos frescos

El cajón para verduras de este producto es-
tá diseñado específicamente para mante-
ner las verduras frescas sin que pierdan hu-
medad. Para ello, se concentra la circula-
ción de aire frío en todo el cajón. Guarde
sus verduras y frutas en este compartimen-
to. Para garantizar una mayor conserva-
ción, no coloque verduras de hoja verde
junto a las frutas.

6.4 Área de almacenamiento en frío
de productos lácteos

Compartimento de almacenamiento en frío
El compartimento refrigerado mantiene una
temperatura más baja en el interior del pro-
ducto. Utilice este compartimento para al-
macenar productos de charcutería (salami,
embutidos, lácteos, etc.) o carne, pollo y
pescado que requieran una temperatura
baja para su consumo inmediato. No alma-
cene frutas ni verduras en este comparti-
mento.

6.5 Inversión del lado de apertura
de la puerta

El lado de apertura de la puerta de su refri-
gerador se puede invertir según el lugar
donde lo coloque. Cuando lo necesite, defi-
nitivamente debe llamar al Servicio Autori-
zado más cercano.

6.6 Alarma de puerta abierta
En función del modelo, la alarma de puerta
abierta del frigorífico puede variar.
Versión 1;
Si la puerta del aparato permanece abierta
entre 60 y 120 segundos, sonará una señal
acústica de advertencia; según el modelo
del aparato, también puede aparecer una
señal visual de advertencia (parpadeo de la
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luz). Si cierra la puerta del aparato o pulsa
un botón de su pantalla, en su caso, el soni-
do de advertencia se detendrá.
Versión 2;
Si la puerta del aparato permanece abierta
entre 60 y 120 segundos, sonará la alarma
de puerta abierta. La alarma de puerta
abierta suena gradualmente. Primero, em-
pieza a sonar una alarma sonora. Al cabo
de 4 minutos, si la puerta sigue sin cerrar-
se, se activa una advertencia visual (parpa-
deo de la iluminación). La alarma de puerta
abierta se retrasará durante un cierto perio-
do de tiempo (entre 60 s y 120 s) cuando
se pulse cualquier tecla de la pantalla del
aparato, si la hubiera. A continuación, el
proceso se iniciará de nuevo. Cuando se
cierre la puerta del aparato, se cancelará la
alarma de puerta abierta.

6.7 Botellero plegable
Permite al usuario almacenar botellas de
vino si es necesario. Para utilizar la sección
de rejilla, sujete la parte de plástico y tire
suavemente hacia abajo. Ahora puede utili-
zar el botellero plegable.

Se recomienda almacenar un máxi-
mo de 2 botellas de vino en el bote-
llero plegable.

Para agrupar el botellero, primero retire el
estante de vidrio del frigorífico. Colóquelo
en el estante de vidrio empujando la pieza
de plástico a través de las ranuras delante-
ra y trasera como se muestra en la imagen.
El aparato estará listo para usar con el bo-
tellero plegable.
Para quitar el botellero plegable, primero
quite el estante de vidrio del frigorífico.
Luego tome la pieza de plástico y tire de
ella en cualquier dirección. Ahora puede uti-
lizar el aparato sin un botellero plegable
cuando sea necesario.

6.8 Sustitución de la lámpara de ilu-
minación

Llame al Servicio Autorizado cuando la
Bombilla/LED utilizada para la iluminación
de su frigorífico sea reemplazada.
La(s) lámpara(s) utilizada(s) en este apara-
to no se puede(n) utilizar para la ilumina-
ción del hogar. Esta lámpara está pensada
para ayudar al usuario a colocar los alimen-
tos en el frigorífico/congelador de forma
segura y cómoda.

Este aparato contiene una fuente de ilumi-
nación con clase energética 'G'.
La fuente de iluminación de este aparato
debe ser reemplazada por un técnico califi-
cado.

6.9 Verificación activa
Active Check es una función de control in-
teligente que supervisa constantemente el
estado de tu producto mediante inteligen-
cia artificial, identificando posibles proble-
mas antes de que ocurran y notificándote.
Esto garantiza que el rendimiento de tu pro-
ducto sea siempre seguro y evita fallos
inesperados. Para que Active Check funcio-
ne, tu producto debe estar conectado a in-
ternet a través de la aplicación HomeWhiz.

7 Mantenimiento y limpieza
¡Lea primero las “Instrucciones de seguri-
dad”!
• Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.

• El polvo de la rejilla de ventilación trasera
del producto debe eliminarse (sin abrir la
tapa) al menos una vez al año. Límpiela
con un paño seco.
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• Tenga cuidado de no dejar que entre
agua en la carcasa de la lámpara ni en
otras piezas eléctricas.

• Limpie la puerta con un paño húmedo.
Retire todo el contenido para extraer los
estantes de la puerta y del cuerpo. Levan-
te los estantes de la puerta para retirar-
los. Después de limpiarlos y secarlos,
vuelva a colocarlos en su lugar de arriba
a abajo.

• Nunca utilice agua con cloro ni produc-
tos de limpieza para limpiar la superficie
exterior del producto ni las piezas croma-
das. El cloro provoca oxidación en estas
superficies metálicas.

• Para evitar que las impresiones en la pie-
za plástica se despeguen o deformen, no
utilice herramientas afiladas, abrasivas,
jabón, productos de limpieza domésti-
cos, detergentes, gasolina, pulimentos,
etc. Para la limpieza, utilice un paño sua-
ve con agua tibia y seque.

• En productos sin tecnología No Frost, se
formarán gotas de agua y escarcha de
hasta un dedo de espesor en la pared tra-
sera del compartimento de refrigeración.
No lo limpie ni aplique aceite ni sustan-
cias similares.

• Utilice únicamente un paño de microfibra
ligeramente húmedo para limpiar la su-
perficie exterior del producto. Las espon-
jas y otros tipos de paños de limpieza
pueden rayarlo.

• Para limpiar las superficies interiores del
producto, lave todas las piezas desmon-
tables con una solución suave de agua,
jabón y bicarbonato de sodio. Enjuágue-

las bien y séquelas completamente. Evite
que entre agua en las luces y el panel de
control.

• No utilice vinagre, alcohol isopropílico ni
otros limpiadores a base de alcohol en
ninguna superficie interior.

Superficies exteriores de acero inoxida-
ble
Utilice un limpiador de acero inoxidable no
abrasivo y aplíquelo con un paño suave y
sin pelusa. Para pulir, limpie suavemente la
superficie con un paño de microfibra hume-
decido con agua y utilice una almohadilla
de pulido seca. Siga siempre la veta del
acero inoxidable.
Prevención de malos olores
En la producción de este producto no se
utilizan sustancias que puedan causar olor.
Sin embargo, estos pueden surgir debido al
almacenamiento inadecuado de los alimen-
tos y a la falta de limpieza adecuada de la
superficie interior del producto.
• Para evitar este problema, limpie con

agua con bicarbonato de sodio cada 15
días.

• Guarde los alimentos en recipientes se-
llados, ya que los microorganismos libe-
rados por los alimentos abiertos pueden
provocar malos olores.

• Nunca guarde alimentos caducados o en
mal estado en su producto.

Protección de superficies plásticas
Si se derrama aceite sobre superficies plás-
ticas, límpielas inmediatamente con agua
tibia, ya que el aceite puede dañar la super-
ficie.

8  Solución de problemas
¡Lea primero las "Instrucciones de seguri-
dad"!
Si no logra solucionar el problema incluso
después de seguir las instrucciones de es-
ta sección, comuníquese con el vendedor o
el centro de servicio autorizado donde ad-
quirió el producto. Nunca intente reparar el
producto defectuoso usted mismo.

El refrigerador no funciona.
• El enchufe no está completamente inser-

tado en el tomacorriente. >>> Inserte el
enchufe de manera que quede completa-
mente insertado en el tomacorriente.

• El fusible del enchufe donde está conec-
tado el producto, o el fusible principal, se
ha fundido. >>> Compruebe el fusible.
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Condensación en la pared lateral del
compartimento del refrigerador.
• La puerta se ha abierto y cerrado con de-

masiada frecuencia. >>> Por favor, tenga
cuidado de no abrir y cerrar la puerta del
producto con demasiada frecuencia.

• El ambiente es muy húmedo. >>> No ins-
tale el producto en ambientes muy húme-
dos.

• Los alimentos que contienen líquidos
pueden almacenarse en recipientes
abiertos. >>> Almacene los alimentos
que contienen líquidos en recipientes ce-
rrados.

• La puerta del producto se dejó abierta.
>>> No deje la puerta del producto abier-
ta durante mucho tiempo.

• El termostato está configurado a una
temperatura demasiado baja. >>> Ajuste
el termostato a la configuración adecua-
da.

El compresor no funciona.
• En caso de un corte de energía repentino

o al desconectar y volver a conectar el
enchufe, el interruptor térmico de protec-
ción del compresor se activará debido a
que la presión del gas en el sistema de
refrigeración aún no se ha estabilizado.
El producto debería volver a funcionar
después de aproximadamente 6 minutos.
Si no funciona después de este tiempo,
solicite asistencia técnica.

• Está en el ciclo de descongelación. >>>
Esto es normal en un producto con des-
congelación totalmente automática. El ci-
clo de descongelación se produce perió-
dicamente.

• El producto no está enchufado a la toma
de corriente. >>> Asegúrese de que el en-
chufe esté conectado a la toma de co-
rriente.

• La configuración de temperatura es inco-
rrecta. >>> Seleccione la configuración
de temperatura adecuada.

• Se ha cortado el suministro eléctrico. >>>
El producto seguirá funcionando con nor-
malidad una vez que se restablezca la
energía.

El ruido de funcionamiento del frigorífi-
co aumenta cuando está en marcha.
• El rendimiento del producto puede variar

en función de los cambios de temperatu-
ra ambiente. Esto es normal y no consti-
tuye un fallo de funcionamiento.

El refrigerador está funcionando con de-
masiada frecuencia o durante demasia-
do tiempo.
• El nuevo producto puede ser más grande

que el anterior. Los productos más gran-
des duran más.

• La temperatura ambiente puede ser alta.
>>> Es normal que funcione durante perí-
odos más prolongados en ambientes cá-
lidos.

• Es posible que el producto se haya en-
chufado recientemente o que se le haya
añadido comida nueva. >>> Cuando el
producto se enchufa por primera vez o se
le añade comida nueva, tarda más en al-
canzar la temperatura programada. Esto
es normal.

• Es posible que el producto haya sido ser-
vido recientemente con grandes cantida-
des de comida caliente. >>> No sirva co-
mida caliente en este producto.

• Las puertas se han abierto con frecuen-
cia o se han dejado abiertas durante pe-
riodos prolongados. >>> El aire caliente
que entra hace que el producto funcione
durante más tiempo. No abra las puertas
con demasiada frecuencia.

• Es posible que la puerta del refrigerador
se haya quedado entreabierta. >>> Com-
pruebe que las puertas estén completa-
mente cerradas.

• El producto está configurado a una tem-
peratura muy baja. >>> Ajuste la tempera-
tura del producto a un valor más alto y
espere a que alcance dicha temperatura.

• La junta de la puerta del refrigerador pue-
de estar sucia, desgastada, rota o mal
colocada. >>> Limpie o reemplace la jun-
ta. Una junta dañada o rota hará que el
electrodoméstico funcione durante más
tiempo para mantener la temperatura.
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La temperatura del congelador es dema-
siado baja, pero la del refrigerador es
adecuada.
• La temperatura del compartimento del

congelador está configurada a un valor
muy bajo. >>> Ajuste la temperatura del
compartimento del congelador a un valor
más alto y compruebe.

La temperatura del refrigerador es de-
masiado baja, pero la del congelador es
adecuada.
• La temperatura del compartimento del

refrigerador está configurada a un valor
muy bajo. >>> Ajuste la temperatura del
compartimento del refrigerador a un va-
lor más alto y compruebe.

Los alimentos guardados en los cajones
del refrigerador se congelan.
• La temperatura del compartimento del

refrigerador está configurada a un valor
muy bajo. >>> Ajuste la temperatura del
compartimento del refrigerador a un va-
lor más alto y compruebe.

La temperatura en el refrigerador o con-
gelador es demasiado alta.
• Es posible que la temperatura del refrige-

rador esté demasiado alta. La temperatu-
ra del refrigerador afecta la del congela-
dor. Intente ajustar la temperatura del re-
frigerador o del congelador y espere has-
ta que alcance un nivel satisfactorio.

• Las puertas se han abierto con frecuen-
cia o se han dejado abiertas demasiado
tiempo. >>> No abras las puertas con de-
masiada frecuencia.

• La puerta podría estar entreabierta. >>>
Cierra la puerta completamente.

• Es posible que el producto se haya en-
chufado recientemente o que se le haya
añadido comida nueva. >>> Esto es nor-
mal. Cuando el producto se enchufa por
primera vez o se le añade comida nueva,
tarda más de lo habitual en alcanzar la
temperatura programada.

• Es posible que el producto haya sido ser-
vido recientemente con grandes cantida-
des de comida caliente. >>> No sirva co-
mida caliente en este producto.

Vibraciones o ruidos.
• El suelo no está nivelado ni es estable.

>>> Si el producto se tambalea al mover-
lo lentamente, ajuste sus patas para
equilibrarlo. Además, asegúrese de que
el suelo sea lo suficientemente estable
para soportar el peso del producto.

• Los objetos colocados sobre el producto
pueden estar causando ruido. >>> Retire
cualquier objeto del producto.

• El producto emite sonidos como de fu-
gas o salpicaduras de líquido.

• Debido a los principios de funcionamien-
to del producto, se producen flujos de lí-
quido y gas. >>>Esto es normal y no
constituye un mal funcionamiento.

El producto está haciendo ruido de vien-
to.
• Se utiliza un ventilador para llevar a cabo

el proceso de enfriamiento del producto.
Esto es normal y no constituye un mal
funcionamiento.

Se está formando condensación en las
paredes internas del producto.
• El clima cálido y húmedo aumenta la for-

mación de hielo y condensación. Esto es
normal y no indica ningún fallo.

• Las puertas se han abierto con frecuen-
cia o se han dejado abiertas demasiado
tiempo. >>> No abras las puertas con de-
masiada frecuencia y ciérralas si están
abiertas.

• La puerta podría estar entreabierta. >>>
Cierra la puerta completamente.

Se está formando condensación en la
parte exterior del producto o entre las
puertas.
• El aire puede estar húmedo, lo cual es

bastante normal en climas húmedos. La
condensación desaparece cuando dismi-
nuye la humedad.

El interior del producto huele mal.
• No se ha realizado una limpieza regular.

>>> Limpie regularmente el interior del
producto con una esponja, agua tibia o
una solución de bicarbonato de sodio.
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• Algunos envases o materiales de emba-
laje pueden tener olores. >>> Utilice enva-
ses o materiales de embalaje inodoros.

• Los alimentos se colocaron en recipien-
tes abiertos. >>> Guarde los alimentos en
recipientes cerrados. Los microorganis-
mos que se liberan de los alimentos al-
macenados en recipientes abiertos pue-
den causar olores desagradables.

• Retire del producto cualquier alimento
caducado o en mal estado.

La puerta no cierra.
• Es posible que los paquetes de comida

impidan que la puerta se cierre. >>> Reti-
re los paquetes que estén bloqueando
las puertas.

• Es posible que el producto no se manten-
ga completamente erguido sobre el sue-
lo. >>> Ajuste las patas para equilibrar el
producto.

• El suelo no está nivelado ni es estable.
>>> Asegúrese de que el suelo esté nive-
lado y sea lo suficientemente estable pa-
ra soportar el producto.

Los cajones de las verduras son estre-
chos.
• Los alimentos pueden estar tocando la

parte superior del cajón. >>> Organiza los
alimentos en el cajón.

La superficie del producto está caliente.
• Mientras el producto esté en funciona-

miento, es posible que se produzcan al-
tas temperaturas entre las dos puertas,
en los paneles laterales y en la zona de la
rejilla trasera. Esto es normal y no requie-
re ningún tipo de mantenimiento.

El ventilador sigue funcionando cuando
se abre la puerta.
• Es posible que el ventilador siga funcio-

nando incluso cuando la puerta del con-
gelador esté abierta.

Si no logra solucionar el problema incluso
después de seguir las instrucciones de es-
ta sección, comuníquese con el vendedor o
el centro de servicio autorizado donde ad-
quirió el producto. No intente reparar el pro-
ducto defectuoso usted mismo. Esto es
normal.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
Algunas averías (simples) pueden ser ma-
nejadas adecuadamente por el usuario fi-
nal sin que surja ningún problema de segu-
ridad o uso inseguro, siempre que se reali-
cen dentro de los límites y de acuerdo con
las siguientes instrucciones (véase la sec-
ción "Autorreparación").
Por lo tanto, a menos que se autorice lo
contrario en la sección "Autorreparación",
las reparaciones deberán dirigirse a repara-
dores profesionales registrados para evitar
problemas de seguridad. Un reparador pro-
fesional registrado es aquel al que el fabri-
cante ha concedido acceso a las instruc-
ciones y la lista de piezas de repuesto de
este aparato de acuerdo con los métodos
descritos en los actos legislativos de con-
formidad con la Directiva 2009/125/CE.
Sin embargo, solo el agente de servicio (es
decir, reparadores profesionales autoriza-
dos) al que pueda comunicarse a través
del número de teléfono proporcionado en
el manual del usuario/tarjeta de garantía
oa través de su distribuidor autorizado
puede brindarle servicio bajo los términos
de la garantía. Por lo tanto, tenga en cuen-
ta que las reparaciones realizadas por re-
paradores profesionales (que no están au-
torizados por ) anularán la garantía.
Auto-reparación
El usuario final puede realizar la reparación
por sí mismo, exclusivamente con respecto
a las siguientes piezas de repuesto: mani-
jas de las puertas, bisagras de las puertas,
bandejas, cestas y juntas de las puertas
(también está disponible una lista actuali-
zada a partir del 1 de marzo de 2021).
Además, para garantizar la seguridad del
aparato y evitar el riesgo de lesiones gra-
ves, la autorreparación mencionada debe
realizarse siguiendo las instrucciones del
manual de usuario para autorreparación o
que están disponibles en . Por su seguri-
dad, desenchufe el aparato antes de inten-
tar cualquier autoreparación.

Los intentos de reparación por parte de los
usuarios finales de piezas no incluidas en
dicha lista y/o que no sigan las instruccio-
nes de los manuales de usuario para la au-
to-reparación o que están disponibles en ,
podrían dar lugar a problemas de seguridad
no imputables a , y anularán la garantía del
aparato.
Por lo tanto, se recomienda encarecida-
mente a los usuarios finales que se absten-
gan de intentar llevar a cabo reparaciones
que queden fuera de la mencionada lista de
piezas de repuesto, poniéndose en contac-
to en tales casos con reparadores profesio-
nales autorizados o con reparadores profe-
sionales registrados. Por el contrario, tales
intentos por parte de los usuarios finales
pueden causar problemas de seguridad y
dañar el aparato y, posteriormente, provo-
car un incendio, una inundación, una elec-
trocución y lesiones personales graves.
A modo de ejemplo, pero no limitado a, las
siguientes reparaciones deben dirigirse a
reparadores profesionales autorizados o
reparadores profesionales registrados:
compresor, circuito de refrigeración, placa
principal, placa inverter, placa de visualiza-
ción, etc.
El fabricante/vendedor no se hace respon-
sable en ningún caso en el que los usuarios
finales no cumplan con lo anterior.
La disponibilidad de repuestos del frigorífi-
co que compró es de 10 años. Durante este
período, los repuestos originales estarán
disponibles para operar el frigorífico co-
rrectamente.
La duración mínima de la garantía del refri-
gerador que ha comprado es de 24 meses.
Este aparato está equipado con una fuente
de iluminación de clase energética "G".
La fuente de iluminación de este aparato
solo debe ser reemplazada por un repara-
dor profesional.
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